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MEDEJINA DVA SINA

DADILJA:
 Kamo sreće da Argo
 poleteo nije kroz Simplegade
 modre
 ka tlu kolhidskom! U klancu pelijskom
 da nije posečen bor
 i ruke da junačke
 nikad vesla uzele nisu Peliji
 runo da pribave zlatno! (5) Ni Medeja, gospa moja, u kule Jolka doplovila ne bi, u Jasona zaljubljena ludo; Pelijade da ubedila nije oca svog da smaknu,
 u Korintu, (10) sa mužem i decom,
 nastanila se ne bi. Zavoleše građani izbeglicu tu, zaklon što nađe na njinom tlu, sa Jasonom što dobro deli i zlo. Sreća je najveća s muškarcem žena kad se ne pre.
 (15) A sad omraza sve je, duboka žeže je rana! Izdao Jason je decu i gospu moju, u ložnicu kraljevsku hrli: kćerkom se Kreonta ženi, vladarom krajeva ovih. Jadna Medeja! Osramoćena, (20) zakletve pominje, veru i desnicu datu,
 bogove zove da vide kako se oduži Jason. Odbija hranu, skrhana bolom leži. Izdajstvo dragog otkad spoznala je, sve vreme svoje u suzama topi. (25) Sa zemlje ni pogled ne odiže ni lice, prijateljsku utehu sluša kô stena
 da je il’ morski val. Katkad samo beli pomeri vrat, (30) oca oplakuje milog, zavičaj i dom što izdade zbog čoveka što sad prezire nju. Kukavna, u nevolji spozna šta znači rodni napustiti kraj. (35) Mrzi decu, ne može da gleda ih: plašim se da zlo im snuje. Naravi je preke i nepravdu ne trpi. Poznam je dobro, strahujem zato.
 Strašna je! Ko sa njom boj zametne, pobedu laku steći
 neće! (45) Al’ evo dece, sa vežbanja idu, majčin ne sluteći jad. Srce mlado za patnju ne zna!
UČITELJ: Ti, robinjo stara
 gospe moje, što usamljena pred vratima stojiš, (50) jecaš i sa sobom zboriš? Šta će bez tebe Medeja sad?

DADILJA: Pratioče stari dece Jasonove! Robovi verni pate i sami kad gospodare im nesreća zgodi.
 (55) Ja tol’ko stradam da čežnja me skoli i nebu i zemlji da kažem
 kol’ki mi gospa trpi jad!
UČITELJ: Zar, veselnica, još ne ustavi plač?

DADILJA: Kamo sreće! Tek počela je, ni dopola stigla nije. (60)
UČITELJ: E, baš je luda, ako za gospu smem reći to. Još čula nije najgore zlo.

DADILJA: Šta zbiva se, starče? Reci mi sve!

UČITELJ: Ma, ništa. Kajem se što zucnuh.

DADILJA: Tako ti svega,
 od drúge u ropstvu, nemoj ništa kriti. (65) Ćutaću, treba li.
UČITELJ: Dođoh do Pirene,
 izvora svetog, gde starci sede i kocke bacaju. Tamo čuh – a da nisam hteo – kralj Kreont da će, s majkom, iz Korinta prognat’ i decu. (70) Da l’ istina to je? Ne znam, i žudim da nije.
DADILJA: S majkom je u svađi, al’ zar pustiće Jason deca da trpe? (75)
UČITELJ: Srodstvo novo ukida staro: tek ovoj kući on
 prijatelj nije.

DADILJA: Smak za nas! Ni staro iscrpli
 nismo, a već stiglo novo je zlo.

UČITELJ: Ti ćuti, jezik za zube! Vreme nije (80) da gospa za nevolju sazna.
DADILJA: O, deco, čujete li kakav otac je vaš? Ne kunem ga, gospodar mi je, ali rđa prema bližnjem svom.

UČITELJ: Koji smrtnik bolji je? Zar tek sad saznaješ to? (85) Svak sebe voli većma
 neg’ bližnjeg svog.
 Zbog žene nove decu ne ljubi više!
DADILJA: Haj’te, deco, u kuću vi – sve dobro biće! A ti – motri što bolje, (90) gnevnoj ne pripuštaj ih majci! Već opazih je očima kako seva,
 kao da zlo snuje. Ne stiša njen se bes, ja dobro znam, pre nego se obruši na
 nekog! Samo nek dušmani budu to, a ne meni bliski! (95)
MEDEJA:
 Kuku, jadna li sam! O muko crna! Lele meni, da skončam bar!

DADILJA: Baš kako kazah, dečice draga: u srcu je bura, majčin buja gnev! Unutra smesta, (100) na oči joj nemojte, što dalje od nje! Pazite se dobro te naravi divlje, od rođenja strašne i srca ohola! Hajte sad, unutra hitro! (105) Jadikovke oblak podigavši se
 uskoro gnevom strašnim planuće! Šta snuje duša strasna i neobuzdana kad muka grize je? (110)
MEDEJA: Jaoj, patim jadna! Bol mi velik, lelek silan ište! Kleta deco
 majke omrznute, u propast da nosite se sa ocem vašim i kućom celom!

DADILJA: Lele meni, jao njojzi jadnoj! (115) Što su deca kriva zbog greške očeve? Našto mržnja na njih? Vaj, strepim, deco, šta vas snaći može. Vladari nesnosne su ćudi, druge slabo slušaju, mnogo naređuju, (120) gnev teško savlađuju.
 Bolji je život sa sebi ravnima: ja neću raskoš i sjaj, no starost mirnu i bezbrižnu! I izreka veli stara: (125) Prava mera nije reč prazna, i u zbilji za ljude najbolja je ona.
 Prekomerje nikad dobra ne donosi: tek nesreće veće, kad bozi pobesne i na dom obruše se.
 (130)
HOR: Čula sam glas, začula krik Kolhiđanke jadne: utešila nije se još. Hajde, stara, pričaj! Pred dverima dvojim
 dok stajah, iznutra kuknjavu sam čula. (135) I ja, o ženo, bol patim kuće te što draga mi posta!

DADILJA: Tog doma nema – nest’o je već! Kraljevska ložnica Jasonom vlada, a gospa u sobi kopni. (140) I nema reči te da prijatelj je kaže što utehu njojzi pružiti može.

MEDEJA: Kuku! Da glavu bar rascepi mi grom! Moj život čemu? (145) Jao, joj! Zgrabi me, o smrti, i života liši me mrskog!

HOR (Strofa): Čuste li Zevse, Gejo, Sunce,
 vapaj žene nesrećne vi? (150) Zašto, ludo, za ležajem žudiš groznim?
 I bez molbe smrt dojuriće! Ne žesti se što muž ti postelju štuje novu! (155) Zevs će tvoje odbraniti pravo, zbog supruga ne kukaj odveć!
MEDEJA: Veliki Zevse i Temido
 časna, (160) vidite li šta trpim jer zakletvom se teškom za kletog vezah muža? O kad jednom videti bih mogla njega i nevu smrvljene zajedno sa dvorom njenim! Prvi oni povrediše mene. (165) Oče moj i otadžbino, izgubih vas brata kad sam pogubila sramno!

DADILJA: Čujete li šta zbori? Čuvarku reda
 Temidu zove, i Zevsa, (170) zakletve što brani. Neće pakost neka mala gospi gnev stišati!
HOR (Antistrofa): Da l’ došla bi k nama, savet da posluša? (175) Tad možda silni sustao bi gnev, minuo prkos. Osobi dragoj valja pomoći vazda. Pođi i ’vamo dovedi je, (180) reci da na njenoj strani mi smo. Hitaj, pre no počini zlo: žalost joj kipi, bes pokuljaće!
DADILJA: Hoću, al’ strah me da gospu uveriti ne mogu. (185) Preduzeću, ipak, rado napor taj. Kô laviće svoje kad lavica brani, tako okom seva kad priđe neko i obrati se njoj. Ne grešiš negdanje ako ljude (190) bedastim i nezrelim zoveš jer smisliše oni pesme svečarske, gozbene, napitne: a sve da slave života čar! Al’ niko napev ne iznađe takav, il’ svirku struna, tugu zbog smrti da stiša i skoli jad, kad na dom nevolja stušti se. Pa ipak, pesma nek ljude blaži! Trpezu kad krasi đakonija svaka, (200) čemu onda vika? Gozba sama užitak dovoljan ljudima pruža. 
HOR (Epoda): Jauk sam čula i lelek gorki, prodorne krike i vapaj bolni (205) što suprug joj nevera biva. Zbog nepravde teške Zevsovu kći, Temidu zove, čuvarku zadate vere, što u Heladu (210) noćnim je dovede valom, kroz tesnac
 koji pučinu zatvara slanu.

MEDEJA: Iz dvora, Korinćanke, izađoh prekor da ne zaslužim vaš. Mnoge ohole ljude znam (215) – jedne očima videh svojim, o drugima čuh. Poznam i one što ispotiha delajući na rđav izađoše glas. Pravda u ljudskom ne stanuje oku. Narav čoveka još spoznao nisi, (220) al’ pogled jedan, i mada kriv nije, mrziš ga već. Tek stranac se mora potčiniti gradu. No ni Helena ne hvalim obesna, što zemljake taštinom kinji praznom. A mene, drage, nenadna nevolja snađe, (225) i srce skrha. Život čari nema, ja hoću smrt. Onaj što meni bio je sve, suprug moj, shvatih najzad, nitkov je najgrđi. Od bića svih, srce i um štono ih krase, (230) mi, žene najnesrećniji smo soj. Prvo, za debelo blago muža moraš da kupiš,
 i on gospodar tela je tvog. Rđavog ako li uzmeš, tada još veće je zlo. Rizik je grdan: da l’ biće muž dobar il’ loš? (235) Razvod na zao iznosi te glas, a prosca odbiti ne smeš.
 Nove kad običaje i zakone sretneš – jer takve kod kuće nemaš – proročki duh treba da imaš u svemu da ugodiš mužu. (240) Uspemo li u naporu tom, pa suprug brak podnosi dobro, zavisti vredan život je naš. Ako tako nije, bolja je smrt! Ukućani kad dodijaju muškarcu, on ode od kuće da odmori dušu.
 (245) Mi gledati smemo jedino njega! Kažu da naš bezbrižan je život, u kući smo samo, dok oni vojuju kopljem. Nemaju pojma! Radije triput u boj bih pošla, (250) nego jedno rodila dete! I nismo isto ti i ja! Ovo grad tvoj je, očinski tu je dom, životna radost i drugova zbir. Ja sama sam, domaje nemam, gazi me čovek (255) iz varvarske što ote me zemlje. Majke nemam, ni brata, rođaka, mesta nemam od nesreće da sklonim se! Zato tek jedno vas molim: ako neki iznađem način mužu da osvetim se
 (260) – ni reči nikom! Jeste žena plašljivo biće, slaba za boj, drhti k’o prut kad ugleda mač, al’ dirneš li u postelju njenu, (265) niko tad svirepiji nije!
HOROVOĐA: Nek bude tako! Pravedna je, Medejo, osveta ta. Nije čudno što udes oplakuješ svoj. Kreonta vidim, Korintu kralja, nove će odluke obznaniti lično. (270)
KREONT: Tebi zborim, Medejo tmurna, na muža što srdiš se. Iz zemlje smesta u progon kreći i decu svoju sa sobom vodi! Ja bdiću da izvrši odluka se ova i nazad u dvor neću (275) pre no granice moje zemlje pređeš.

MEDEJA: Vaj, teško meni, gotova sam! Dušmani na me punim jedrom plove: mirne luke nema zlu da uklonim se. Pitam, Kreonte, bolu svom uprkos: (280) zašto odavde izgoniš me?

KREONT: Plašim se – zašto kriti?– da kćeri mojoj pogubno učinićeš zlo. Za strah ima razloga dosta: umna ti si i činima opasnim vešta, (285) a patiš što suprug ostavi tebe. Čuo sam – javljaju tako – da tastu, zetu i nevesti već pretiš. Hoću, dok još to mogu, da zaštitim sebe. Bolje je, ženo, da omrzneš me ti, (290) no posle da kukam što bejah blag.

MEDEJA: Avaj, nije prvi put. Često je, Kreonte, meni zao naškodio glas, u nevolje surv’o me. Ko god pameti ima, nek ne pušta decu veliko znanje da steknu. (295) Sem što za dangubu prekor ih stiže, sugrađana zavist i zloba ih prate. Šuplje dok glave novim bogatiš znanjem, za jalovka važiš, za mudraca ne. A natkriliš li one za sveznalice što slove, (300) „praznoglavac, pih!“, reći će grad. Eto, takav i udes je moj. Zbog mudrosti jedni zavide meni, za druge sablazan
 ja sam. Nisam ni mudra toliko. (305) Pa ipak me se plašiš, da te zlo
  ne snađe! Nije, Kreonte, tako, ne drhti zbog mene! U položaju nisam na kraljeve da srnem. A šta si mi i skrivio? Po volji svojoj udao si kćer. Muža mrzim – to da. (310) Al’ pametno, mislim, postupio ti si. Prema tebi ni zavist ne gajim. Pravite svadbu – nek je sa srećom! A mene pusti da ostanem ovde. Nepravdu ćutke ja ću da snosim – slabiji jačeg mora da štuje! (315)
KREONT: Slatkorečiva ti si. U duši, strepim, neko snuješ zlo. Verujem zato manje no pre. Plaha žena il’ čovek ako plane, lakše je branit’ se no kad u sebi snuje. (320) Smesta se kupi! Ne trućaj više! Odluka je pala. Načina nema da ostaneš kad neprijatelj si nama.

MEDEJA: Ne, tako ti kolena! Tako ti kćeri verene!

KREONT: Uludo zboriš – ubediti me nećeš! (325)
MEDEJA: Proteruješ, za molbe moje ne mariš?

KREONT: Porodica od tebe preča mi!
 
MEDEJA: O, zavičaju, kako opsedaš mi um!

KREONT: I meni, uz decu, najdraži je on!

MEDEJA: Lele, kol’ko ljubav nesreća nam nosi! (330)
KREONT: Od slučaja, mislim, zavisi to.
MEDEJA: Ne zaboravi, Zevse, ko kriv je za zlo!

KREONT: Miči se, ludo, i briga me reši!

MEDEJA: U brizi već sam, ne treba još!

KREONT: Pratnja će moja izbaciti te silom!
 (335)
MEDEJA: Samo to ne! Kreonte, preklinjem te.

KREONT: E, pa, ženo, dosadna si baš!

MEDEJA: Otići ću. Ne molim za to.

KREONT: Što onda mučiš me? Zašto ne krećeš?

MEDEJA: Samo jedan dan da ostanem još. (340) Da sredim se i smislim bekstva plan, deci popudbinu spremim, otac kad ne mari za to. Roditelj i ti si – na decu se sažali! Naklonost prirodno je da pokažeš. (345) Briga me za progon, plačem zbog njih i nesreće njine.
KREONT: Ugnjetač,
 po naravi, nisam, a samilost često stajala me skupo. I sad, ženo, ja vidim da grešim. (350) Ipak – nek ti bude! Dobro me čuj: umrećeš ako unutar ovih međa tebe i decu sutra božje zatekne sunce! (355) Rekoh, i poreći neću!
 

HOROVOĐA:
 Nesrećna ženo, vaj! Kukavna ti si sa svojih jada! Kuda da kreneš? U kojoj zemlji gostoprimnoj, u domu kom (360) spas ćeš od nevolja naći? Kakav divlji, od jada val, na tebe, Medejo, navali božanstvo neko?

MEDEJA: Zlo odasvud preti. Ko poreći može? Verujte, to tako proći neće! (365) Mladence mnoga borba još čeka, a svojtu muke teške. Misliš da laskala bih da to ne koristi naumu mom? Ni reč rekla ne bih, nekmoli mu ruke takla. (370) Pobudali čovek: mesto da progna me, namere skrši, on dopusti još jedan da ostanem dan. Taman da smaknem dušmana tri: nevestu, tasta i muža. (375) 

Načine mnoge znam kako da pogubim njih, al’ ne znam, mile moje, koji da biram? Da l’ nevestin dom ognjem da satrem? Il’ oštar mač u srce joj sjurim, kad u dvor uđem i postelji prikradem se? (380) Jedno me koči: šta ako uhvate me kućni kad pređem im prag i osveti pristupim? Moja smrt dušmanski pobudiće smeh. I zato, pravo putem koji najbolje znam: otrov! (385) 

Dobro, mrtvi su. Koji će me primiti grad? Zemlja koja zaklon daće i pouzdan dom? Ko zaštitiće mene? Niko baš. Iskrsne li siguran branik neki, (390) lukavo ubiću i tiho. Al’ ako sudba naum spreči, u bezizlaz me baci, mač zgrabiću. I makar smrt snašla me, smelo na delo prionuću! Onu gospu koju od svih najviše štujem (395) uzeću  za saučesnicu, Hekatu, što u ognjištu stani se mom: niko me nekažnjeno mučiti neće! Svadbu ću zagorčati, ojaditi, svojtu ucveliti, moj im progon ogaditi! (400) Samo napred! Upotrebi, Medejo,
 znanja sva, plan svoj kuj, naum snuj! Na strašan čin! Hrabra budi sad! Vidiš šta trpiš. Patnjama tvojim zar da smeju se Sizifići ti,
 Jasona novi rod? (405) Tebi, kojoj otac plemić je, a ded Helije sam?
 Veštinu imaš. A sem tog, mi, žene, po prirodi, dobrim delima vične nismo nimalo. Zato zlu svakom vrlo smo vešte mi.

HOR (Strofa I): Svete reke nazad, ka vrelu teku svom; pravde nesta, izvrnu se sve. (410) Muške se reči u laži izvrgoše.
 Al’ život će moj na glas izaći i mnjenje promeniće javno.(415) Ženski će se odsad štovati rod, zauzdani biće jezici zli. (420)

(Antistrofa I) Umuknuće muze pesnika drevnih o neveri što pevaju ženskoj. Da nam je Feb, pesme vođ, talenat dao
 i liru,
 (425) protiv muškog ja bih pevala roda. Vek dugi priče mnoge znade o udesu i našem i muškom. (430)

(Strofa II) A ti očinski ostavila dom si, između dve stene proklizila valom, kad luda je ljubav gonila tebe. U tuđoj sad si zemlji, (435) sama, jer iz postelje oter’o te muž. Lišenu prava svakog, tebe, jadnu, odavde prognaće.

(Antistrofa II) Gase se zakletve svete, diljem Helade minuo stid,
 (440) u nebo vinuo se.
 A ti očinjeg nemaš doma, od nevolje da skloniš se, bedna. Posteljom druga vlada, (445) u domu tvom njezin je tron. 


JASON: Nije mi prvina, to viđao sam često: žestoka srdžba nesnosno je zlo!
 Mogla si ostati, svoj dom zadržati, samo da odluke jačih mirno ti slušaš. Ovako, zbog reči ludih progonstvo ti sledi. (450) Iskreno, briga me: drobi dokle te volja da Jason je nitkov najgori. A za to što kraljevsku grdila si kuću, progon si kô nagradu stekla. Srditom kralju stišav’o sam bes (455) ostanak da izborim tvoj. Al’ s ludilom ne prestaješ, vazda vređaš lozu kraljevsku. Zato prognana bićeš! Ipak se najbližih odrekao nisam, pa dođoh, ženo, da zbrinem vas: (460) bez novca sa decom da ne kreneš, oskudicu da ne osetiš. Progon nevolje donosi mnoge. Mada omrzla si mene, ja tebi zlo nikad ne poželeh. 

MEDEJA: Kukavice!
 Pogrda ova najveća je (465) koju jezikom izreći mogu. Pohodiš       
me ti, najgori dušmanine moj? To junaštvo nije, hrabrost nije u oči kad gledaš one kojima 
zadô si bol! (470) Bestidnost to je, najgora od ljudskih mana svih! Dobro je što došô si. 
Kroz vređanje meni odlanuće bol, a tebe stići će jad.

Od samog početka kreće govor moj.
 (475) Ja sam te spasla
 – znaju to Heleni svi što u brod Argo uđoše s nama! Poslat si bio bikove da ujarmiš što dahtahu ognjem i ubilačko da zaseješ polje.
 Zmaja što, bèsan, zlatno čuvao je runo, (480) oko njega, kô zmija,
 kolute mnoge svio, ubila ja sam i tebi svanu spas. Oca izdah i zavičaj, s tobom u pelijski dođoh Jolk, srce slušajuć’ više no razum. (485) Učinih da Pelija, od ruku kćeri svojih, strašnom skonča smrću: svaki tebi odagnah strah. Za sve patnje, ti, gade najveći, neverom mi plaćaš, drugu grabiš ženu, a otac si već! Dece da nije, (490) oprostila bih za novim što čezneš brakom. U zakletvama već vere nema. Ne znam da l’ misliš da bozi stari ne vladaju više, novi da zakoni važe, kad znaš da meni krivo si se kleo. (495) Vaj, desnico koju držao si često, ao, kolena što zaludu si takô: nitkov nadu uze mi svu!

Pa hajd’ kô drugu da ti se obratim! Al’ čemu dobrom od tebe da se nadam? (500) Šta vredi, kad još grđi bićeš? Kuda da krenem?
 Očevom zar domu? Zavičaju svom? Izdadoh njih sa tobom da pođem. Pelijadama čak? Da doček spreme mi lep kad već oca smakoh im? (505) Tako stoji stvar: kod kuće me mrze. One što nisam smela, rad tebe uvredih: dušmanka i njima sam! Za to si lepo usrećio mene – Helenka mnoga od zavisti puca! (510) Divnog imam i odanog muža! Jadna li sam – proterana, bežati moram. Bez ikog svog, sa dečicom sama! Mladoženja da se diči: kô prosjaci lunjaju mu deca i s njima ja, što život njegov spasoh. (515) O, Zevse, zašto si jasne znake nam dao po njima lažno da pokaže se zlato, a na telo ljudsko nikakav beleg stavo nisi po njemu da poznamo hulju!
 
HOROVOĐA: Neizlečiv i strašan je gnev
 (520) koji ljubav dvoje ljudi menja.

JASON: Govornik loš, valjda, ispasti ne smem. Kô krmanoš vešt,
 rubom jedra, izmaći treba jeziku poganom. (525) Odveć zasluge veličaš svoje! Ja, vidiš, mislim da Kiparka
 jedina, od bogova svih i ljudi, morski pohod štitila je moj. Bistar imaš um, al’ mrsko ti je reći da Eros tebe strelom nagna nepogrešnom (530) život da spaseš mi. O tome podrobno neću da zborim: svejedno zašto, tek pomogla si. A za pomoć tu, više dobila si no što si dala.
 Dokazaću. (535) Kao prvo: mesto u zemlji varvarskoj, u Heladi živiš; za pravdu i zakone znaš, ne vlada tu sila ćudljiva. Grci veštinu poznaju tvoju, slava ime ti prati. A da osta tamo, na kraju sveta, (540) o tebi ni pomena bilo ne bi.
 Šta vredi mi dom zlatom optočen, šta vredi pevam li lepše no Orfej sam, kad udes ne da slavom da ovenčam se? Ja toliko o mukama mojim,
 (545) rečima boj započela ti si.
 Pošto mi za brak sa kraljevnom prebacuješ, dokazaću prvo da trezveno postupam i mudro, tebi i deci mojoj
 da prijatelj sam pravi. Mirna budi, de! (550) Iz Jolka ’vamo doselih se,
 mnoge kad nesnosne premučih muke. Koji udes srećniji ja – izgnanik da nađem, no da kćerkom oženim se kraljevom? Ne zato, kako podbadaš, što naš mi je omrzô brak, (555) nit’ što za nevestom novom strast me zaslepi. Ni za mnoštvom dece ne žudim!
 Dosta su mi ova što rodismo ih, ne žalim se. Glavno je da živimo lepo, oskudica da mimoiđe nas. Od siromaha i prijatelj beži, znam, (560) i njega kloni se. Dostojno doma svog hoću decu da odgajam: sinovima tvojim braću da rodim, u isti stavim ih red, jedan da budu rod! Više dece ne treba tebi. (565) Al’ želim porod novi podrška da bude sincima našim. Zar rđav je naum moj? Ni ti to kazala ne bi, ljubomora da ne kinji tebe. Vi, žene, takve ste: u postelji bračnoj kad sve je u redu, od vas niko srećniji nije.
 (570) Ali zlo neko kad ugrozi log, i najbolji je naum kô dušmanski vama. Eh, kamo sreće drukče da rađaju se deca, ženskog pola da nije!
 Muškarci bi grdne rešili se bede!
 (575)
HOROVOĐA: Lepo si, Jasone, nakitio govor. Al’ meni se, makar protivrečila tebi, čini da to što ženu ostavljaš nimalo pravično nije.

MEDEJA: U mnogo čemu, s većinom ne slažem se. Nepravedniku što vešto zbori (580) najstroža, mislim, sleduje kazna.
 Ko diči se da besedom kićenom nepravdu može skriti i otud drsko u opasnost grabi, taj mnogo pametan nije! Tako i ti nemoj preda mnom sad lep da se gradiš i rečit: jedna će te dotući reč!
 (585) Da hulja nisi, o svom bi izvestio braku, krišom od bližnjih ženio se ne bi.

JASON: E baš bi lepo plan moj pozdravila svadbu da samo pomenuh. Pa ni sad obuzdati ne znaš utrobe žuč gorku.
 (590)
MEDEJA: Ne, nije to, no sram je tebe s varvarkom da stariš!

JASON: Čuj me dobro! Princezom ne ženim se zbog nje same, no, kô što kazah, tebe da spasem (595) i sincima još braće od kraljevske loze da dam: domu mom bedem će biti!

MEDEJA: Ne želim sreću što srce mi kida, ni imućan život koji tugom diše!

JASON: Možeš li nešto drugo da želiš: umeš li mudrija biti? (600) Korist nikad ne uzmi za štetu, ne kukaj na jad kad udes te mazi!

MEDEJA: Rugaj se samo, ti zaklon si našô: samcita, iz zemlje ja bežati moram!

JASON: To izbor je tvoj, drugog ne krivi! (605)
MEDEJA: O, kako to? Zar udajem ja se i napuštam tebe?

JASON: Opakom kletvom ti vladare prokle!

MEDEJA: Prokletstvo i za tvoj postaću dom!

JASON: Sa tobom se više svađati neću. Reci ako za decu ili za bekstvo (610) pomoć u novcu želiš: gotov sam izdašan da budem i druzima pošaljem znamen
 da ti se nađu. Odbiješ li, luda si, ženo! Okani se gneva, na dobiti bićeš! (615)
MEDEJA: Od drugova tvojih pomoći neću, a ni od tebe! Ne nudi ništa! Dar podlaca sreću ne nosi!

JASON: E, onda bogove za svedoke zovem: za tebe i decu sve učinit’ htedoh! (620) Ali tebi dobrota ne valja, drugare mi odbijaš gordo! Više patićeš zato!

MEDEJA: Beži! Za devom čezneš još neljubljenom, van kuće već si dugo!
 Svadbuj! Jer kad oženiš se (625) – a uslišiće bog – presešće ti i svadba i brak!
HOR (Strofa I): Strast velika ljudima ugled ne stvara, ni vrlinu. Al’ umerenu ljubav (630) Kipranka kad pruži, milije od nje boginje nema. Nikad, vladarko, sa zlatnog luka,
 ne odapinji na me žudnje
 strelu neizbežnu!


(Antistrofa I) Trezvenost nek me štiti, (635) najlepši od bogova dar!
 Nek Kipranka strašna nikad ne podari meni rasprave gnevne i prepirke stalne, neka ne potresa srce strašću za posteljom tuđom! (640) Skladan savez ona nek štiti, nad logom bračnim nek pravična bdije!

(Strofa II) Otadžbino, dome moj! O, da prognana nikad ne budem, život tegoban u bedi (645) i muci najmučnijoj da ne vodim! Bolje smrt, smrt nek pobrine se za me, nego taj da dočekam dan!
 Od gubitka zemlje očinske goreg nema jada!
 (650)

(Antistrofa II) Videsmo sami, od drugog nismo čuli. Ti nemaš dom, (655) nikog nemaš svog da utehu da ti u jadima teškim. Nezahvalnik nek strada: onaj što ne štuje bližnje (660) i čistoga srca ključeve krije. Takav mi drag nikad biti neće!

EGEJ:
 Medejo, zdrava bila! Ima li za bližnjeg pozdrava lepšeg?

MEDEJA: I ti, zdrav bio, Egeju, sine Pandiona mudrog!
 (665) Otkud u ovaj stiže kraj?

EGEJ: Iz starog proročišta Febovog.

MEDEJA: U središte zemlje šta nagnalo te?

EGEJ: Pođoh da pitam kako decu da steknem.

MEDEJA: O bozi, bezdetan zar vekuješ vazda? (670)
EGEJ: Bezdetan, da, voljom boga nekog.

MEDEJA: Da l’ ženjen si, il’ samac si još?

EGEJ: Suprugu imam u postelji bračnoj.

MEDEJA: Pa šta ti je o deci prorekô Feb?

EGEJ: Mudrije no ljudski što shvatiće um! (675)
MEDEJA: Reči božje da li smem da znam?

EGEJ: Jašta, pamet treba tu.

MEDEJA: Šta ti je kazô? Reci, ako čuti smem.

EGEJ: Na mešini grlić da ne drešim...

MEDEJA: Pre no uradiš šta? I kuda pre no stigneš? (680)
EGEJ: Pre nego u zemlju dođem očinju.

MEDEJA: Šta te to primora ovde da pristaneš?

EGEJ: Izvesni Pitej, što Trezena
 je kralj.

MEDEJA: Vrlo pobožan, vele, sin Pelopov.

EGEJ: Njemu i mislim proroštvo da predočim. (685)
MEDEJA: Mudar on je, stvarima tim vičan.
EGEJ: I meni od saboraca najdraži drug.

MEDEJA: Pa sa srećom nek ti je! Želje ispuni svoje!

EGEJ: Što pogled ti je mutan, lice turobno?

MEDEJA: Moj muž, Egeju, od svih ljudi najgrđi je. (690)
EGEJ: Šta kažeš? Iskreno svoj opiši mi jad.

MEDEJA: Izdao me, a kriva nisam.

EGEJ: Šta učini? Jasnija budi.

MEDEJA: Ženu doveo je novu: kućom gazduje mojom.

EGEJ: Zar na gadost takvu drznu se? (695)
MEDEJA: I te kako. Ko beše mu drag, prezren je sad!

EGEJ: Da l’ izgara za njom, il’ mrska si mu ti?

MEDEJA: Ljubav velika! Vernost neverom uzvraća.

EGEJ: Mani ga se kad veliš da rđa je.

MEDEJA: Izgara
 kraljevski da postane zet. (700)
EGEJ: Ko daje mu kćer? Priču dovrši!

MEDEJA: Kreont, vladar zemlje ove.

EGEJ: Razumem, ženo, što tuguješ ti.

MEDEJA: Propast! Iz zemlje sam prognana.

EGEJ: Ko goni te? Novi već jad stiže te sad. (705)
MEDEJA: Kreont tera sa tla korintskog.

EGEJ: I Jason to pušta. Na čast mu i to!

MEDEJA: Ne odobrava rečju, al’ snosi
 jer želi! Bradom zaklinjem te i kolenima što klečeći grlim ih!
 (710) Smiluj mi se, nesrećnici, smiluj, nemoj da gledaš me prognanu i samu! U zemlju primi me svoju, u dom, pred ognjište! Želju za decom bozi nek ispune, srećan jednom da umreš ti!
 (715) Pojmiš li na kakvu nabas’o si sreću? Ja mađije znam: učiniću bez dece da ne ostaneš, postići da otac ti postaneš!
EGEJ: Razloga je mnogo da udovoljim tebi. Prvo – bogova radi. (720) Drugo – zbog dece koju obričeš. Sve misli moje na njih se svode. O meni – toliko. Kad dođeš, učiniću sve, kako je pravo, da budem ti štit. Nešto ti, ipak, ženo, unapred reći moram: (725) iz Korinta ja te odvesti neću! Sama ako u dom stigneš mi, bezbedna bićeš i nikom te ne dam! Osamljena putuj! Pred prijateljima neću da ispadnem kriv. (730)
MEDEJA: Tako biće. Još reč samo da daš i u tebe sigurna biću.

EGEJ: Ne veruješ, zar? Šta muči te?

MEDEJA: Verujem. Ali Pelije rod i Kreont dušmani su meni. Zakuni se da, (735) traže li, izručiti me nećeš. Ako reč samo daš, bez zakletve božje, da l’ prijatelj bićeš moj il’ ubediće te glasnici njini?
 Slab sam stvor, moćni oni – kraljevska kuća je to! (740)
EGEJ: Mudro zboriš, ženo. Pristajem, ako želiš tako. I sam ću sigurniji biti jer izgovor imam za dušmane tvoje.
 Bolje i za te. Bogove kazuj! (745)
MEDEJA: Gejom zakuni se, Helijem, ocem oca mog, i božjim rodom celim!

EGEJ: Šta činiti moram, a šta ne smem? Reci!

MEDEJA: Dok živ si, iz zemlje svoje prognati me nećeš, ni dušmaninu nekom, kad traži, dati! (750) Dobrovoljno, nikad!
EGEJ: Gejom se kunem, Helija sjajnim zrakom i bozima svim da izvršiću sve što tražila ti si.

MEDEJA: Dosta. Šta da snađe te zakletvu ako skršiš?

EGEJ: Ono što i druge krivokletnike zgodi! (755)
MEDEJA: Srećno pošô! U redu sve je. U grad ću tvoj što pre mognem, čim naum ostvarim i želje ispunim.

HOROVOĐA: Nek Majin te sin, vodič i bog,
 do dveri doprati (760) i neka ti se ispune želje! Videh, Egeju, da čestit si čovek.

MEDEJA: O, Zevse, ej, Pravdo, ti Zevsova kćeri, o Helija sjaju! Nad dušmanima, mile, pobedu odneću slavnu. (765) Zacrtanom grabim cilju! Sad imam nadu da zlotvori platiće. Jer kad najviše stradah, ovaj stvori se čovek:
 za naume moje mirna biće luka, za njega vezaću uže sa krme, (770) u tvrđavu kad pristanem, u Paladin grad.


Saopštiću ti namere sve: nimalo prijatne slušaćeš stvari! Robinju Jasonu šaljem, molim ga za susret još jedan. (775) Kad dođe, rečima zboriću mednim: sa svime se slažem, u redu sve je, i kraljevski brak i nevera. Pametno baš je i smislio lepo.
 Zamoliću samo nek ostanu deca. (780) Ne što u tuđinskoj bi zemlji dušmanu bili na podsmeh, već što kraljevnu lukavstvom hoću da smaknem. S darima u rukama nevesti ih šaljem: (785) za ostanak da zahvale tobož. Lak dobiće peplos
 i venac jedan zlatan. Uzme li ona nakit, na kožu ga metne, smrt snaći nju će, i svakog ko je takne: otrovom ću strašnim namazati dare.


O tome – dosta. (790) Plačem zbog onog što posle moram. Vlastitu ubiću decu: niko spasti ih neće! Pošto satrem tako sav Jasonu dom, iz zemlje bežaću, gonjena krvlju dece najdraže, (795) ja, zločinka bezbožna! Nesnosan je, mile, smeh mi dušmanski. 


Ako! Život čemu? Ni zavičaj, ni kuću nemam, nigde mi od zala štit. Pogreših kad očinji napustih dom. (800) Rečima me Helen zaveo jedan: pamtiće on, ako hoće bog! Decu što mu rodih žive videt’ neće! Nevesta porod neće mu dati, jer od mađija, jadna, (805) skončaće grozno. Niko nek me jadnom ne smatra i slabom, nikad krotkom. Drukčija moja je ćud. Za dušmane – pogubna sila, sa bližnjima – vazda mila.
 Ko tako živi, taj živi dično! (810)
HOROVOĐA: Kad već si namere saopštila, ja da pomognem hoću, al’ i ljudske bih zakone da štujem. Kažem: ne čini to!

MEDEJA: Nema mi druge! Reči praštam, ti muku ne mučiš moju. (815)
HOROVOĐA: Zar drznućeš se, ženo, porod da pobiješ?

MEDEJA: Najbolnije tako muža raniću.

HOROVOĐA: Ali najnesrećnija bićeš žena!

MEDEJA: Ako! Svaka dalja izlišna je reč. Hajde, idi i Jasona dovedi!
 (820) Tebi sve poveriti mogu. Ne pričaj samo o naumu mom ako odana si – ta žena si i ti!
HOR (Strofa I): Erehtidi,
 od pamtiveka srećni, sinci blaženih bôgā, (825) iz zemlje vaše, svete i neosvojne,
 crpete vi mudrost preslavnu. Pod svodom, blistavim vazda, (830) dičan korak je vaš. Tu nekad je, vele, devet pijerskih Muza Harmonija rodila plava.


(Antistrofa I) Iz prekrasnog Kefisa
 vala (835) Kipranka, kažu, zahiti vode da osveži kraj: i blaži i piri lahor taj. (840) Vazda u rasutoj kosi mirisnih ruža venac nosi. Ljubav, što pomoć pruža vrlini svakoj, ona šalje uz mudrost da bude.
 (845)

(Strofa II) Kako takav grad
 sa rekama svetim, zemlja takva što zaklon drugu pruža, čedomorku da primi? (850) Tebe, što ostale prljaš samim prisustvom svojim? Na decu, pomisli, dići ćeš ruku, zločin sagledaj o kojem snuješ! Kolena ti tvojih, mi kumimo te sve: porod ne ubijaj! (855)

(Antistrofa II) Otkud u umu, besram otkud u ruci? Na detinja zar srdašca jezivu da uperiš obest? Kako u oči deci da gledaš i ubijaš njih? (860) Suzu zar pustiti nećeš? Noge kad obgrle ti, za milost kad krenu da mole, nećeš li stati? Ruke krvlju omastiti nećeš, tvrdo omekšaće srce! (865)
JASON: Na poziv stižem. Mada besna si, odbiti neću, nego čuti, ženo, šta želiš još.

MEDEJA: Za ono što rekoh, Jasone,
 oproštaj molim. Praštaj mi gnev (870) zbog ljubavi stare! Sama sa sobom razgovor vodih, prekor uputih: što, nesrećo, kudiš i besniš na one što dobro ti žele? Zašto gložiš se sa kraljem zemlje ove (875) i sa mužem što sve ti čini?
 Sinci koje s kraljevom dobije kćeri, mojoj deci su braća: zar da se gnevim? Što kukam kad sreću bozi mi šalju? Zar dece nemam? Zar svesna nisam (880) da prognana ja sam, drugova više da nemam? Razmislih tako, zabludu spoznah i zaludan gnev. Sad hvalim te i pametnim smatram u takav što nas uvodiš rod. Bezumna bejah. (885) U tvoj je trebalo da proniknem plan, u svem te podržim, o bračnoj da postelji brinem i nevesti da se veselim. Al’ takve smo kakve smo – ženski neću da kudim rod. Ne vraćaj meni milo za drago (890) – ludosti nemoj ludost da podaš! Popuštam, evo, priznajem grešku, odluku doneh pametniju mnogo.

O deco, deco, hajdete ’vamo! Iz kuće izađite, oca zagrlite (895) i sa mnom ga pozdravite! Kô i majka vaša, rad’ ljubavi mržnju odbacite staru! Mir među nama, zauzdan je gnev! Desnicu dajte mu ruku! 

Vaj meni! Zazebem od onog što će se zbiti. (900) O deco, koliko ćete živeti još ovako da mile pružate ruke? Jadna ja! Namah stiže plač i bol uzima me svu. Sa ocem vašim najzad se mirim, suze mi nežno lice kvase. (905)
HOROVOĐA: I iz očiju mojih obilne izviru suze: od ovog zla samo da ne bude zlo veće!

JASON: Za promenu mnjenja, sve pohvale, ženo! Ne kudim, ipak, ni raniji nazor: prirodno jeste žena da plane njezin kad muž u drugi brak skrene. (910) Al’ srce tvoje pravi put bira, ti uvide najzad moj pametni naum. Razumna žena, dakle, jesi.


Vas, deco, otac zanemario nije: uz pomoć božju, život sprema vam krasan.
 (915) Smatram da vi, uz braću svoju, u Korintu, jednom, bićete glavni. Rastite samo: ostalo sve svršiće otac i neki nama nakloni bog. Hoću da vidim vas, mlade i snažne, (920) jače od svih dušmana mojih!

A što, ženo, ti silne liješ suze i okrećeš lice bledo? Zar radosna nisi kad čuješ sve ovo?
MEDEJA: Ma ništa mi nije. Za decu tek brinem. (925)
JASON: Ne boj se ništa! Odsad ja brinem.

MEDEJA: Nek bude tako. U tvoju verujem reč. Šta ću kad žena sam, vazda spremna na plač.

JASON: Zašto za decom uzdišeš stalno?

MEDEJA: Majka sam. Kad požele ti život im krasan, (930) obujmi strepnja me da li moguće to je. Na razgovor zašto sam zvala, rekoh već. Ima još nešto. Hoće vladar iz zemlje da progna – najbolje to je za me, znam. (935) Ni tebi ni kralju smetati neću, u dvoru kad već za dušmanku važim. Al’ decu kad odgajao ti bi – Kreonta moli da ne goni njih! (940)
JASON: Ne znam da l’ ubedit’ ga mogu – probaću bar.

MEDEJA: Nevesti reci oca nek skoli da ne tera decu.

JASON: Naravno, hoću. Pristaće, znam.

MEDEJA: Pristaće ako žensko je pravo. (945) U naporu tom pomoć ti nudim. Na svetu najlepši poslaću poklon: peplos tanani, venac zlaćani. Deca nek ga nose. Robinja jedna brzo da dođe, (950) nakit ovamo!

Srećna li je, stoput srećna, div-junaka kad dobi za muža! I nakit steče što Helije, oca mog otac, potomcima ostavi nekad. (955) 

Uzmite, deco, svadbene dare za kraljevnu, presrećnu
 nevu! Neće im manu nikakvu naći!
JASON: Zašto, ludo, poklanjaš stvari? Kraljevskom domu, misliš, haljine fale? (960) Zlato, misliš, manjka? Sačuvaj, ne daj to! Ako žena ceni me, više no nakit sav moja vredeće reč: jemčim za to.
MEDEJA: Neka ih! Dari su, kažu, i bozima mili.
 A kod ljudi – od sto razloga zlato je jače! (965) Nju sreća prati, nju čuva bog, ona je mlada, ona sad vlada! A decu da progona spasem, život dala bih, nekmoli zlato!


Hajde, deco, u bogat uđite dom i očevoj ženi novoj, vladarki mojoj (970) nakit podajte, za ostanak molite! Dobro pazite, u vlastite ruke dare da primi! Hitajte sad! Majci žuđenu donesite vest! Samo da uspete. (975)
HOR (Strofa I): Više nade nemam da deca su živa. Ne. Ka smrti stupaju. Nevesta zlaćani primiće venac, po nju koban. Rukama svojim smrtonosni nakit na plavu staviće kosu. (980)

(Antistrofa I) Varljivo je milje i besmrtni sjaj: peplos oblači, zlatan venac stavlja. U Podzemlje svoju poneće spremu! (985) U zamku upašće, samrtni usud jadnicu čeka. To zlo izbeći nećeš!


(Strofa II) Jadan ti, kraljevski zete, (990) što na nesreću ženiš se tuđu! Spoznao nisi da sopstvenoj deci o glavi radiš i suprugu u smrt strašnu goniš. O usudu svom kako se kukavče, varaš! (995)

(Antistrofa II) Sa tobom tvoje ja bolujem jade, nesrećna majko što ubićeš decu zbog prezrene postelje bračne! Mimo zakona svih, (1000) muž te radi druge ostavi žene.

UČITELJ: Gospo, u progon deca otići neće! Kraljevna mlada s radošću dare uze u ruke. Odatle
 mir za porod ti stiže. Gle! Što smetena stojiš, kad sreća ti se smeši?
 (1005)
MEDEJA: Jaoj!

UČITELJ: Uzvik taj mojoj ne priliči vesti.
MEDEJA: I opet „jaoj“!

UČITELJ: Da l’ nesreću dojavih a da ne znam to? Zar prevarih se lepu da donosim vest? (1010)
MEDEJA: Tako je, kako je. Ne grdim te.

UČITELJ: Što obori pogled? Našto suze roniš?

MEDEJA: Nema druge, starče. To smisliše bozi i ludilo
 moje.
UČITELJ: Hrabro! Jednom će deca ’vamo vratiti tebe. (1015)
MEDEJA: Pre ću druge otpraviti ja.

UČITELJ: Nisi jedina
 koja od dece rastaje se: čovek mirno mora snosit’ jade!

MEDEJA: Trpeću, da. Al’ hajde u kuću i deci spremi sve što spremaš im svaki dan. (1020)

O deco, deco, grad stekoste i dom.
 Bićete tu vazda bez majke, mom ćete me pustiti jadu. U zemlju tuđinsku moram, a vas naužila se nisam, ni vašu videla sreću. (1025) Neveste vam dočekala nisam, ni ložnicu okitila bračnu, ni baklje upalila.


Jadna li sam zbog obesti moje! Zalud sam vas, deco, odgajala, zalud patnja mi i muke teške, zalud boli strašne (1030) kad sam život vama dala! Nekada, bednoj, bili ste mi nada sva: u starosti da ćete me paziti, kad umrem, lepo opremiti,
 zavist svih izazvati. Zbogom misli slatke! (1035) Tegobno i gorko živeću bez vas. Ni vi, vašim očima milim, majku nećete gledati više: u neki ćete drugi život ući.


Jaoj, joj! Zašto me, deco, gledate tako? (1040) Zašto meni vaš poslednji smej? Kukavna, ah, šta ću?


Smelosti nesta, žene, čim u oči detinje zagledam se sjajne. Ne mogu, ne. Zbogom odluke stare! Decu sa sobom iz Korinta vodim. (1045) Zar ocu da svetim se nevoljom njinom, a sama da trpim dvaput gori jad? To ne. Odluke, zbogom!


Ma šta je meni?
 Zar da smeju mi se dušmani moji? Bez kazne zar oni da prođu? (1050) Hrabrosti treba. Slabotinja baš sam! Zar reč nežna da me koleba? Unutra, deco! Ko ne sme tu da bude žrtve dok prinosim, sam znaće to.
 Ruka meni klonuti neće!
 (1055)

Jao, vaj! Ne, srce moje, ne čini to! Okani se njih, bedo, decu poštedi! U Atini sa mnom živeće, radost majčina biće.


Ne, tako mi osvetnika podzemnih, ja pustiti ne smem da dušmani (1060) decu mi muče!
 
Odluka je pala, neizbežno to je. Venac na glavi već je, peplos obučen: (1065) umire kraljevna, neva, to odlično znam. 


Najmučnijim krećem putem, zlokobnijim njih ću da šaljem. Sa decom se oprostiti želim. Dajte, deco, dajte majci ruke da ih ljubi! (1070) O najdraže ruke, o preslatke glave, plemeniti stas i lice dečje! Srećni da ste mi, ali tamo!
 Ovde vam otac krao je sreću. O zagrljaju nežni, o telo meko, premili daše detinji! (1075)

Idite, hajde! Ne mogu da gledam vas više, bol je svladao mene. Vidim već kakva nedela činim,
 ali gnev je od razuma jači.
 Ljudima strast je izvor najvećeg zla. (1080)
HOROVOĐA: Uplitah se često u razgovore umne i u rasprama prkosih teškim, što ženskom baš ne priliči rodu.
 Ali i nas je, pohodila Muza (1085) nauk da nam o mudrosti pruži. Ne nas sve! Među mnogim, ipak, neke ćeš naći Muzama koje su sklone.

I velim: ljudi što za decu neće da znaju, niti da imaju njih, (1090) od roditelja srećniji jesu. Nemaju bezdetni pojma da li su deca radost (1095) il’ muka: lišeni oni su nevolja mnogih.
 


A onog kom’ po kući porod mili trčka, vidim gde stalno satiru ga brige. (1100) Kako da decu odgaji časno? Za življenje kako da pronađe novac? I opet ne zna da l’ vredi sav trud: da l’ stasaće dobri il’ rđavi ljudi?

Najgrđe navodim zlo koje pogađa ljude. (1105) Pružiš, recimo, dobar im život, deca odrastu, dosegnu mladost, budu valjani. I šta? Udes tad snađe ih hudi, (1110) samrt u Had mlađariju nosi. Zašto su bozi, uz ostale jade, ovaj najgori ljudima dali: vlastitu da oplakuju decu? (1115)
MEDEJA: Već dugo, mile, ja vesti čekam i vrebam šta usud mi nosi. Al’ vidim, evo, Jasonov juri rob: zadihan je kô da novo javiće zlo. (1120)
GLASNIK: Nedopustiv i strašan ti počini zločin! Beži, Medejo, beži, svejedno da l’ kopnom il’ morem, kolima, lađom!

MEDEJA: Šta se to zbilo da bežati moram?

GLASNIK: Od otrova tvojih stradaše netom (1125) Kreont i kraljevna mlada.

MEDEJA: Najlepšu ti mi donese vest! Dobrotvor moj si, a prijatelj bićeš!

GLASNIK: Šta kažeš? Jesi l’ pri sebi, ili ludiš, ženo? Veseliš se, a kraljevski zatrla si dom. (1130) Zar nije te strah?

MEDEJA: U odgovor štošta mogla bih reći. Ne brzaj,
 druže, o njinoj smrti pričaj! Što više su se mučili oni, to ću više uživati ja!
 (1135)
GLASNIK: Kad dvoje dece, potomka ti dva, i otac im još, u névine uđoše dvore, obuze radost nas, robove, tvoje što ćutimo jade.
 Šapat nasta smesta: jedan drugom javlja da ti i muž svađu okončaste. (1140) Jedan ruke deci ljubi, drugi glave plave. A ja, radosti pun, sa decom pođoh u odaje ženske.

Gospa, što mesto tebe služimo je, pre no sina ti ugleda dva, (1145) čežnjiv Jasonu uputi pogled. Potom oči sklopi, belo okrenu lice jer odvratnost obuze je kad uđoše deca.
 Muž gnev joj i gnušanje blaži. (1150) Kaže: „Ne mrzi one koje volim! Ko mužu tvom drag je, i tebi mio nek bude! Dare od njih primi i oca zamoli da, meni za ljubav, ovu ne izgoni decu!“ (1155) Nakit kad ugleda, otpor se njen salomi svaki: prista na sve što muž joj iska. I nisu otac i sinci daleko od dvora odmakli, kad vezeni peplos ona obuče, pod venac zlatni uvojke podvi. (1160) Pred ogledalom sjajnim namešta kosu, beživotnoj svojoj smeši se slici.
 Ustade, potom, sa trona, odajom prođe, nožicom nežnom i belom posve. Van sebe od sreće, opet i opet na prste staje (1165) da sagleda kako pada joj halja.

Ali onda prizor usledi strašan: promeni boju; posrne, natrag se svine, svim telom drhti, na tlo zamalo padne, jedva na tron se nekako svali. (1170) Robinja stara molbeni ispusti krik, misleć’ da Pan
 se to gnevi, ili bog neki drugi. Tad belu penu na usnama spazi: nevi se prevrnu zene, u telu joj krvi ni kap. (1175) Namesto molbenog krika, jeziv začu se lelek. Robinja jedna u odaje kralju smesta otrči, druga mladoženji hita o nesreći mlade da javi. Od jurnjave silne ore se dvori. (1180) I ne bi trkač brzi ni pletara
 pretrčô šest i na cilj stigô, kad, néma i očiju sklopljenih,
 osvesti se i jezivo zaječa ona. Dvogubo nju je napalo zlo. (1185) Iz zlatnog venca na glavi plamen suknu svežder. Peplos tanki, tvoje dece dar, belu joj, nesrećnoj, izjeda put. Sa trona skače, obuima je vatra, (1190) glavom maše, kosom trese amo i tamo, venac bi da zbaci. Zlato se pripilo čvrsto: što kosom trese jače, dvaput jači oganj gori. Nevolja svlada je, na pod je pala, (1195) sem oca je niko poznao ne bi.
 Ne vidiš gde oči behu, a gde lice lepo. Sa temena krv curi, s plamenom se meša. Kô iz omorike smola, tako joj meso sa kostiju slazi, (1200) nevidan ga zub otrova guli. Užasan prizor! Niko leš ne sme da takne: kob je njena nauk za nas!


Otac bedni, nevolju ne sluteć’, u odaje banu, na mrtvu kći se baci. (1205) Kuka, telo grli, ljubi i zbori: „Koji te je bog, o nesrećno dete, tako sramotno satro? Ko osiroti mene što starac sad sam a uskoro grob?
 Kamo lepe sreće da s tobom, ćero, umrem i ja!“ (1210) Plač kad ustavi i cvil, starački kuša da pridigne stas. Ali kô bršljan za lovora grane prilepio se bio za peplos tanki. Rvanje nastade grozno! Da se osovi on bi, (1215) al’ ona mu ne da. Silom ako krene, meso njemu sa kostiju kida. Napokon susta – ispusti zlosrećnik dušu, od njega jače bilo je zlo. Jedno do drugog mrtvi sad leže kćer i otac stari. (1220) Koliko suza ta nesreća iska!


Šta sa tobom biće, ja ti reći neću: pravednu ćeš kaznu spoznati i sama!


Čovek šta je? Sen samo, odavno to znam. (1225) Bez zebnje velim da ljude one što ih mudrim drže, učenjake vajne,
 smatrati treba za najveće lude. Jer među ljudima svim, čoveka srećnog nema. U izobilju ko davi se, taj bezbrižan jeste, ali srećan ne.
  (1230)
HOROVOĐA: Udes danas s pravom, čini se, jade mnoge na Jasona svali. O jadnice, kćeri Kreontova što kroz vrata Hada moraš jer za Jasona si poći htela: tvoju mi plačemo kob! (1235)
MEDEJA: Naum je jasan: decu što pre ubiti moram pa iz zemlje hitati da oklevanjem dopustila ne bih dušmanska da smakne me ruka. Oni moraju mreti! Kad već je tako, (1240) nek ih ubijem ja što život im dadoh. Pa hrabro, srce! Nećkanje čemu? Jeziv al’ nužan taj je čin. Hajd’, ruko jadna, mač grabi, pa kroči na početak života nesrećnog!
 (1245) Ne budi kukavica! Ne misli na decu, zaboravi da voliš, da majka si njima! Zaboravi ih makar za kratki dan ovaj, pa ridaj posle! Mada ubiću ih, mila mi behu – meni, nevoljnici! (1250) 
HOR (Strofa I): Oj Zemljo, i ti, sunčeva zrako svesjajna! Smotrite, spazite tu ženu zlokobnu pre nego na decu digne ruku pogubnu i krv prospe vlastitu! Potomci zlatnog roda ona su, (1255) ne daj krv božju smrtnik da prolije! To strašna je stvar. Zato sad, svetlo od Zevsa rođeno, spreči je, ustavi, iz doma izbaci tu Srdu krvavu što osveta je kreće. (1260)

(Antistrofa I) Zaludu su muke trudova tvojih, zalud porod mili kome si mati, ti što Simplegade ostavi mrke, te klisure dve nedostupne! Što, kukavnoj, gnev ljuti srce ti uze? (1265) Što ljubav smeni mržnja ubilačka? Ne sme čovek krv srodnu da prospe! Ta krv nevolje budi zločinu primerene, što, bogova voljom, ubicin sustižu dom.
 (1270)
SINOVI (iznutra): Jaoj!

HOROVOĐA (Međustrofa): Čuješ li krik detinji? O jadna, o zlosrećna žena!

PRVI SIN: Jao meni, šta ću? Kuda od majčine pobeći ruke?

DRUGI SIN: Ne znam, brate najdraži. Gotovi smo!

HOROVOĐA (Međustrofa): U dvor da uđem? Ubistvo možda mogla bih (1275) da sprečim i decu spasem.

PRVI SIN: Tako vam bogova, u pomoć! Krajnji je čas.

DRUGI SIN: U zamci mi smo, sevnuo je mač.

HOR (Strofa II): Nesrećo, kamen si i gvožđe, (1280) kad decu, plod utrobe tvoje, vlastitom ubijaš rukom.


(Strofa III) Za jednu, samo jednu ženu čuh, što nekad ruku digla je na decu dragu. Inona
 to je, kad bozi sludeše je, a ljuba Zevsova iz kuće izgna je da luta. (1285)

(Antistrofa III) U more, bedna, baci se, porod ubi bezbožno: s litice morske je skočila, sa decom samrt podelila.


(Antistrofa II) Ima l’ od toga strašnije nešto? (1290) O, posteljo ženska prebolna, koliko jada ti ljudima stvori!

JASON: Hej, vi, žene, što pred vratima stojite! Je l’ unutra još Medeja, što zločine počini grozne? Ili u beg već se dala? (1295) Pod zemlju bi se morala sakriti, ili na krilima u etra visine vinuti, dug da ne plati kući kraljevskoj!
 Zar misli da se, kad vladare usmrti, iz dvora nekažnjeno može izvući? (1300) Za nju ne brinem, za decu strah me je. Njoj će žrtve zlo naplatiti, a ja život sincima dođoh da spasem pre nego svojta bezboštvo majke ne osveti. (1305)
HOROVOĐA: O, veselniče! Ti, Jasone, nesreću i ne slutiš, inače ovako zborio ne bi.

JASON: Šta biva? Zar i o mojoj smrti snuje?

HOROVOĐA: Sinove srubi ruka majčina.

JASON: Jao, šta veliš? Ti ubi me, ženo. (1310)
HOROVOĐA: Dece više nemaš – shvati!

JASON: Da l’ u kući ih pobi? Ili napolju negde?

HOROVOĐA: Otvori vrata: mrtvu videćeš decu!
JASON: Brže, sluge! Reze kidajte, šarke izvalite, dvogubo da ugledam zlo: (1315) sinove mrtve i nju, kojoj smrt tu naplatiću!

MEDEJA:
 Što lomiš, izvaljuješ
 vrata, leševe iskaš i mene, zločinku, tražiš. Ćorava mani se posla! Za mnom žudiš li – reci šta hoćeš, rukom više nećeš me taći! (1320) Kola ova Helije, deda moj, dade mi kô štit od ruke dušmanske.

JASON: O, nagrdo! O ženo mrska
 i bogu, i meni, i vascelom rodu ljudskom! Na decu usudi se da trgneš mač. (1325) Ti ih rodi, pa me ubi otevši ih meni. Zar obraza imaš sunce i zemlju i dalje da gledaš, ti što na bezbožni drznu se čin? Da barem crkneš! Progledah danas, a slep bejah kad iz varvarske kuće i zemlje (1330) u dom helenski dovedoh tebe. Rđo najgrđa, što izdade oca i zavičaj! Tvog duha osvetnog
 bozi na me šalju jer brata ti ubi kraj ognjišta vlastitog pre no se na Argo lepokljuni pope. (1335) Tu započe sve. Za me
 si se udala potom, decu izrodila, zbog ukaljana braka ti ih pogubila. Helenka nijedna na to se usudila ne bi, a ženidbom ja te pretpostavih njima. (1340) Dušmanku uzeh sebi – propast stekoh i jad. Lavica ti si, a žena – ne, ćud grozniju imaš no Skila
 tirenska!
 Al’ ni hiljade uvreda dotaći te neće – bezobzirnost je rođena s tobom! (1345) Nosi se, zločinko, čedomorko bez srama! Nad udesom svojim plačem: novoga se braka naužiti neću, niti će sinci, koje rodih i othranih, moju čuti reč. Izgubio sam sve. (1350)
MEDEJA: Odgovor poduži mogla bih dati, da ne zna otac Zevs šta sve učinila sam za te, a kako vratio si meni. Nećeš ti, postelju pošto obeščasti moju, ugodno živeti a meni se smejati; (1355) ni kraljevna to neće, ni tast, Kreont, što bezočno me prognati hteo. Lavicom zovi me, ako hoćeš, ili Skilom tirenskom,
 ja te za srce ujedoh žestoko. (1360)
JASON: Ti i sama patiš, jade deliš moje.

MEDEJA: Delim. Al’ isplati se jad da ubije ti smeh.

JASON: O, deco, nemajka rodi vas!
MEDEJA: O, sinci, zbog oca nitkova stradaste.

JASON: Pa nije ih ubila desnica moja! (1365)
MEDEJA: Jeste obest i ženidba nova.

JASON: Zbog postelje prazne zar morala si klati?

MEDEJA: To za ženu, misliš, maleno je zlo?

JASON: Za trezvenu – jeste. Al’ za tebe – uvreda sve je.

MEDEJA: Njih više nema – to satire tebe! (1370)
JASON: Ima, još kako – u glavi ti dusi osvetni!

MEDEJA: Znaju bozi ko začetnik je zla.

JASON: Znaju dobro i gnusnu ti ćud.

MEDEJA: Mrzi! Ogorčen taj prezirem ton.

JASON: Ja svaku tvoju reč: rastanak biće nam lak! (1375)
MEDEJA: Onda? Šta da radim? I ja silno želim kraj.

JASON: Mrtve daj da sahranim, daj da ih oplačem!

MEDEJA: Nikako, svojom rukom sahraniću njih. U hram Here Akraje odneću ih da ne bi dušmanin neki otkopô (1380) i oskvrnô grob. U ovu zemlju Sizifovu sveti praznik uvešću i obrede, bezbožni da otkupe zločin.
 U Erehtejev odoh kraj, sa Egejem Pandionovim dom zasnovaću. (1385) Ti, kako zavredio si: bednik jesi, bedno skončaćeš,
 o gorkom misleć’ kraju braka novog.
JASON: Nek te Erinija dece zatre i Pravda s njom, ubistvo što sveti! (1390) 
MEDEJA: Ko će te čuti? Možda bog ili demon? Tebe što krivo se kuneš i zakletve gaziš!
JASON: Jao, nakazo i ubico!

MEDEJA: Idi u kuću i ženu sahrani!

JASON: Idem, al’ sinova nemam. (1395)
MEDEJA: Premalo plačeš! E, u starosti ćeš ridati tek!
JASON: O, najdraža deco!

MEDEJA: Majci svojoj, a tebi ne.

JASON: Zašto ih ubi?

MEDEJA: Tebe da ranim.

JASON: Avaj! Žudim, jadan, usta dečja da poljubim draga! (1400)
MEDEJA: Sad im tepaš, sad ih voliš, a izgonio ih nekoć!

JASON: Daj, bogova ti, da taknem bar nežnu kožu dečju!

MEDEJA: Ne dam. Zalud trošiš reči.

JASON: O, Zevse, čuješ li kako odbija me? (1405) Vidiš li šta ispaštam od čedomorke grozne i lavice te? Pošto jedino to mogu, ja porod oplakujem i bogove za svedoke zovem da ti decu ubi (1410) i da ne dopuštaš mi pogreb. Kamo sreće da dobio ih nisam, kad dočekah da ih kolješ!

HOR: Sa Olimpa Zevs događajima gospodari mnogim. (1415) Mnogo nenadnog učine bozi. Što smeraš – to ne bude. Što ne slutiš – ostvari bog. Tako ovo završi se delo.
  

� U Aristofanovim Žabama (946-947, prevela Radmila Šalabalić) Euripid kaže: „...oduvek mi prvi glumac, kako stupi, smesta kaže / o poreklu same drame.“ Kod našeg tragika odmah saznajemo imena junaka, mesto i vreme odigravanja komada.


� Graditelj i skulptor Arg sačinio je lađu prema Ateninim uputstvima. Njeno ime može biti u vezi sa pridevom ἀργός, brz. Grci su Argom prvi put, bez straha, zaplovili daleko, po otvorenom moru.


� Hridi, dve male stene ili dva ostrvceta na ulazu iz tračkog Bosfora u Crno more, vrlo opasne po brodare: sve do plovidbe Argonauta bile su pokretljive i stalno se razmicale i jedna drugoj primicale, satirući svakog ko je hteo da priđe. (Zato Συμπληγάδες = συνδρομάδες: koje udaraju jedna o drugu.) Argo je prvi prošao između njih neoštećen.


� Κυανέας, zagasitomodar, crn, mrk.


� Pelion je gora u Tesaliji.


� πεύκη: najbolje drvo za brodogradnju, jer u moru ne trune. Kod Horacija (C. I, 14, 11): „Bore sa Ponta, šuma sine plemeniti“.


� Sa Jasonom je pošlo pedeset junaka.


� Opaki stric Jasonov i osioni vladar koji je zbacio sa trona svog brata, a sinovcu, kasnije, dao opasan zadatak, nameran da ga se na taj način ratosilja. Peliji je, naime, jedno proročište objavilo da će stradati od čoveka koji će u Jolk doći sa jednom sandalom. Strepeći od brata, Eson je Jasona sklonio na Pelion, kod kentaura Hirona i razglasio da mu je sin mrtav. Kad je napunio dvadeset godina, Jason je krenuo u zavičaj i na putu, u nabujaloj reci Anauru, izgubio levu sandalu.


� Jason se sa zlatnim runom vratio u Jolk i zatražio od strica da mu prepusti presto, kako je obećao. Krunisani stric je odbio. Tada je Medeja ubedila Pelijine kćeri da ona zna čarobno sredstvo za podmlađivanje: raskomadala je ovna pa ga potom oživela kao jagnje. Pelijade su po njenom uputstvu zaklale starog oca i njegove udove kuvale u kotlu punom raznih mirođija nadajući se da će Pelija vaskrsnuti kao mladić. Medeja ga, naravno, nije oživela.


� Pausanija (Opis Helade, II, 3, 6, prevela Ljiljana Vulićević) piše: „Ako se pak od trga zaputite drugom ulicom u pravcu Sikiona, možete videti na desnoj strani ulice hram sa bronzanom statuom Apolona, a malo dalje takozvani Glaukin bunar. U njega se, kako pričaju, bacila Glauka u nadi da će ova voda biti utuk Medejinim vradžbinama. Poviše ovog bunara sazidan je takozvani Odeon, a pored njega je grobnica Medejinih sinova. Imena su im bila Mermer i Feret, a Korinćani su ih, priča se, kamenovali zbog darova koje su, kažu oni, doneli Glauki. Pošto je njihova smrt bila nasilna i nepravična, Mermer i Feret su Korinćanima morili nejač sve dok po naredbi božjeg proročanstva građani nisu ustanovili da se ovima svake godine prinose žrtve i dok nisu postavili statuu Dejme (Užasa)“. 


� „ ...jer ti zaista ničeg ni boljeg ni lepšega nema nego li kada muž i žena u mislima složni u kući žive i tim ražalošćuju dušmane svoje, a radost donose dobrim; a najviše doznaju sami“ (Homer, Odiseja, 182-185, preveo Miloš Đurić).


� Još od Homera, stisak desnice vredi kao najveće jemstvo pri polaganju zakletve.


� Kod Horacija (C. III, 7, 21): „ ...On sluša od Ikarovih gluvlji stena...“. Slično je i kad se Hor obraća Medeji (1279).


� Stihovi koji slede (40-43) su, po svemu sudeći, umetnuti. Dadilja, odjednom, nemotivisano strepi od mogućeg ubistva Glauke ili Jasona i Kreonta. Evo ipak tih stihova, u prevodu Miloša Đurića: „U dvor će ući, gde je odar spremljen već, / pa mačem oštrim udariće kroz srce, / il’ cara i mladoženju pogubiće; / od jednog tako dva će napraviti zla“.


� Uz pridev καλλίνικον podrazumeva se στέφανον, venac za pobednika.


� Ovo oslovljavanje sadrži i humorni prizvuk.


� Sličnu misao Euripid daje i u svojoj Heleni (1640): „Za gospodara mreti valjanom robu najveća je čast“.


� Ciceron (Rasprave u Tuskulu, III, 26, 63, preveo Ljubomir Crepajac) piše, citirajući stihove iz Enijeve Medeje, rađene prema Euripidovoj tragediji: „Postoje i drugi ljudi kojima često čini zadovoljstvo da razgovaraju sami sa sobom, kao ona dadilja kod Enija: ’Sada me, nesrećnu, obuzima želja da iskažem / Nebu i zemlji Medejine jade.’“


� Zapravo πρὸς γενείου, tako ti brade. Usrdnu i poniznu molbu često prate ove reči, baš kao i πρòς γονάτων, tako ti kolena. Običaj je bio da molitelj pogladi bradu ili obuhvati kolena onoga koga moli.


� Izvor na vrhu korintske tvrđave, čuven zbog svoje čiste i bistre vode.


� Ovo ἐκεῖνος neki čitaju kao „Jason“, neki kao „Kreont“.


� ἐξαντλέω (lat. exantlare), iscrpsti, isprazniti; rasuti. Koren je ἄντλος (lat. sentina), morska voda što se skuplja na dnu lađe. Kao da vidimo brod u čiju je utrobu prodrla nova, a da ni stara nije izbačena.


� Opet umetnut stih koji se nadovezuje na prethodni: „pošteno jedni, drugi radi koristi“. Nema posebnog razloga da se govori o opravdanom egoizmu. Jason odmah, a Medeja malo kasnije, podjednako su samoživi, sve dok Kolhiđanka ne ubije sinove.


� Euripid svoje tragedije često prošara mudrim izrekama i sentencama. Zato je i prozvan „filozof na sceni“. Ovaj stih pojavljuje se i kod Terencija u Devojci sa Androsa (II, V, 15, preveo Vladeta Janković): „Istina je ono što ljudi kažu – da svako više mari za sebe nego za drugoga“.


� ὄμμα ταυροῦμαι, zuriti u nekog poput bika (koji se, možda, spustivši rogove i rijući kopitom zemlju sprema za napad). U stihu 188. je slična metafora.


� Glagol κατασκήπτω znači udariti (obično o gromu). U njemu je sva silina Medejina gneva.


� Medeja je u dvorcu, čujemo je, ali na sceni je nećemo videti do završetka dijaloga između Dadilje i Hora (214).


� Herakle, u istoimenoj Euripidovoj tragediji (1140, preveli Gordan Maričić i Lucija Carević) kaže: „Kuku! Obavija me oblak vaja!“


� Medeja vidi dečake koji sa Učiteljem ulaze u dvor.


� U Ilijadi (I, 80-83, preveo Miloš Đurić) Homer kaže: „Kralj je moćniji kad se na slaba srdi čoveka, / može istoga dana i svoju stegnuti srdnju, / ali mu ostaje gnjev u prsima, dokle god srce / svoje ne iskali“.


� Natpis μηδὲν ἄγαν, sa hrama u Delfima, prvi je u filozofiju pretočio Aristotel. U Nikomahovoj etici (II, VII, 7, prevela Radmila Šalabalić) on piše: „U pogledu časnosti i nečasnosti sredina je plemenita ambicija, duševna veličina...“ Ciceron u spisu O dužnostima (I, 25) definiše pojam mediocritas: „ona sredina, koja je između previše i premalo. Ovidijev Apolon savetuje svoga sina Faetonta (Metamorfoze, II, 139): „sredinom ići ćeš najbezbednije“. Ipak, najčuveniju stihovanu filozofiju „zlatne sredine“ dao je Horacije (II, 10), a nadahnuto je u pesmu O spokojnom životu pretočio naš Jovan Sterija Popović.


� Jokasta u Feničankama (549-557, preveo Gordan Maričić) veli Eteoklu: „Što veličaš vlast, nepravdu blaženu? Na tronu hoćeš da vidi te svak? Sujeta samo. Uz mnogo blaga, mnogo briga ide. To li želiš u domu svom? Obilje šta je? Samo reč. Mudrome je nužno više nego dovoljno. Nijedan smrtnik svoje blago nema. To što bozi daju tek čuvamo mi. A kad im se prohte, opet uzmu sve!“


� Spoljna vrata dvora i vrata ginekeja.


� Invokacija poput one u Euripidovom Orestu (1497): „O Zevse, i Gejo, i Sunce, i Noći!“


� Za odrom, naravno, tj. mestom u Hadovom carstvu.


� Kći Urana i Geje, druga Zevsova supruga. Temida oličava večite zakone koji ravnaju kosmosom i skladne odnose među ljudima. Ko dirne u Temidu, taj remeti zakone i pravdu.


� Zapravo polubrata. Medeja je Apsirta namamila u Artemidin hram, gde ga je Jason mučki ubio. Ovaj događaj opširno opisuje Apolonije Rođanin (IV, 452-481).


� Prevodioci i tumači za epitet εὐκταῖα nude dve varijante: l. zazvana, zavetovana, svedokinja u davanju zaveta, 2. čuvarka zaveta.


� Reč je o Bosforu, carigradskom moreuzu.


� „Udaja kupovinom, tako česta u homerskim danima, u periklovskoj Grčkoj ovim je obrnuta: u stvari, kako se žali Euripidova Medeja, žena mora da kupi svog gospodara. Grk se, dakle, ne ženi iz ljubavi, niti zato što uživa u braku (jer beskonačno naklapa o svojim nevoljama), već da sebe i državu produži preko žene, koja je odgovarajuće opremljena mirazom, i dece, koja će dušu, koju inače nema ko da dvori, odbraniti od zle sudbine. Ali, čak i uz ovakve podsticaje, on izbegava ženidbu dokle god može. Slovo zakona zabranjuje mu da ostane neženja, ali zakon se u Periklovim danima ne sprovodi dosledno, a posle njega broj neženja raste, sve dok ne postane jedan od osnovnih problema Atine. U Grčkoj ima toliko načina da se čovek zabavi! Muškarci koji ne odole žene se kasno, obično oko tridesete, a onda insistiraju na devojci ne mnogo starijoj od petnaest godina“ (Vil Djurant, Život Grčke, prevela s engleskog Marija Landa, Beograd 1996).


� „Za muškarca je razvod jednostavan; on može da otpusti ženu u svako doba ne navodeći razlog. Jalovost žene prihvata se kao dovoljan razlog za razvod, jer cilj braka je potomstvo. Ako je muškarac sterilan, zakon dozvoljava, a javno mišljenje preporučuje, da muža podrži neki rođak; dete rođeno iz takve veze smatra se muževljevim sinom i mora da se brine o njegovoj duši kada on umre. Žena ne može da napusti muža po svojoj volji, ali može da od arhonta zatraži razvod zbog svireposti ili divljaštva svog supruga. U slučaju razdvajanja, čak i kada je muž kriv zbog preljube, deca ostaju sa muškarcem“ (Vil Djurant, Život Grčke).


� Još jedan interpolirani stih: „u svome društvu, među svojim znancima“ (preveo Miloš Đurić).


� Ubačen stih: „i tastu mu i mladoj nevi“ (prev. M. Đ.).


� προσάντης, vrletan, strm. Odatle: nepristupačan, neprijateljski. Dalmejda kaže „un sujet de scandale“, što Medeja kao tuđinka i čarobnica za Helene i jeste.


� πλημμελής, neskladan, pogrešan, kriv, nevaljao. Kao imenica, veli Dalmejda, označava pogrešnu notu u napevu. On prevodi „un attentat“. 


� U tragičkom dijalogu izgovara se po jedna replika. Uobičajeno je da se dramski lik, kao ovde Medeja, nadoveže na reč ili misao prethodnika, ili da čak ponovi već rečeno pre nego nastavi.


� Brut, posle poraza kod Filipa, citira ove stihove (Plutarh, Brut, 51).


� Na sceni su, kao često u tragediji, i robovi, nemi (personae mutae).


� Ovde je Medeja, verovatno, bila na kolenima pred Kreontom.


� τύραννος je u ovo vreme helenske povesti bio vladar sa apsolutnom vlašću koji, naravno, može biti dobar čovek. Dakle, moglo bi i ovako, kako ukazuje Eliot: „I am not suited to making absolute arbitrary decisions; I have to active a conscience“. Preveo sam „ugnjetač“ jer Kreont za ugroženu Medeju to doista i jeste.


� Dva interpolirana stiha koji slede pre bi trebalo da se nađu posle „Pa ipak – nek ti bude!“: „A sada, ako treba, jedan ostaj dan, / ta nećeš valjda kakvo zlo da učiniš“ (preveo Miloš Đurić).


� Naredne anapeste, u grčkom originalu, Horovođa izgovara u ritmu marša dok se Kreont udaljava.


� U Grka, ime jeste znamenje. Tako je Medejino u vezi sa glagolom μήδομαι, prosuditi, odlučiti, kovati plan, smisliti neko zlo i imenicom μήδεα, saveti, namere, ali i lukavstva. Kolhidska princeza bi, dakle, bila „prepredenica, lukavica“.


� Korintska vladarska kuća smatrala je svojim pretkom podmuklog i prepredenog Sizifa, sina Eola i Enarete, osnivača grada Efire (Korinta).


� Po predanju, Medejin otac Ejet, kralj Kolhide, bio je sin boga sunca Helija.


� Kao neka džinovska maslina, duboko usađena u tlo, koja život crpi iz helenske zemlje, vode i sunca, tako nas je Miloš Đurić darovao krupnim olivama duha: prevodima tragedija, epova, poezije, filozofskih spisa, a uza sve to i svojim teoretskim radovima o omiljenoj mu kulturi. Logično je, ipak, da svaki plod tog divovskog drveta nije bio, ni mogao biti, besprekoran. U svom prikazu Miloš Đurić je jako pohvalio prevodioca Medeje Milana Budisavljevića i svrstao njegov rad među ponajbolje na srpskom jeziku. Kasnije, kad je sam istu dramu seo da prevodi, nešto od utiska mu je ostalo i na hartiju se prenelo. Evo poslednja dva stiha Medejinog monologa prvo u Budisavljevićevom, potom u Đurićevom prevodu: „Žena j’ takav stvor / Što dobro stvorit’ – tom je nevešta, / Al’ na zlo svako – još i prevešta!“ i „Da žene dobro rade – tu su nevešte, / al’ zlo da svako stvore – još i prevešte.“ O prevodilačkim pozajmicama duhovito je pisao Jovan Hristić u svojoj Skici za autobiografiju (Poezija Jovana Hristića, Zbornik radova, Novi Sad 1997, 109-110): „Ja sam bio preveo Eliotovu Pustu zemlju i ona je izašla u Letopisu Matice srpske, a Ivan V. Lalić je upravo pripremao Antologiju američke poezije. I tu je, razume se, dolazio Eliot, pa je i on prevodio Pustu zemlju. Pa mi on reče: ’Moram da ti maznem neka rešenja, je l’ se ne ljutiš?’ Kažem: ’Sigurno da se ne ljutim, jer sam ja neka rešenja ukrao Tonku Šoljanu.’ Šoljan je prvi preveo Pustu zemlju na, tada se to zvalo, srpskohrvatski, odnosno hrvatskosrpski jezik. Ja sam mu ukrao jednu rimu. I onda je on spremao Pustu zemlju za neko izdanje Eliotovih pesama i napisao mi jedno pismo: ’Ti si meni maznuo jednu rimu, ja ću da ti ukradem’, ne znam više šta. Ja sam rekao: ’Tonko, kradi.’ Nije strašno. Tako smo stih po stih čitali naše prevode i ponekad bi Ivan rekao: ’E tu si se prešao. Ovo moje je bolje.’ Ponekad bih za neki stih ja rekao: ’E ovo moje je bolje od tvog.’ Ali kada je došlo do onih citata na francuskom ili na nemačkom, za to smo obojica, u horu, rekli: ’Ovo smo kongenijalno preveli’.“


� Milan Budisavljević preveo je, u desetercu, ova dva stiha veoma lepo: „Laž je što se muškom rečju zvalo, / A nevera, ko se bogom kleo.“


� Istim rečima – a ovakvi doslovni citati su retkost – Homer u Odiseji (VIII, 498) govori o Feačaninu Demodoku koji, nadahnut Apolonom, treba da započne pesmu o Troji.


� Hor, odnosno Euripid (da li svesno?), zaboravlja na Sapfu, čija je poezija imala značajan uticaj na Helene. Ne pominje se Korina, a ni Praksila, tragikova savremenica.


� Hesiod u Poslovima i danima (190-191, preveo Marko Višić) veli: „Obzira nikakva zakletva prema pravdi i dobru / Imati neće, više će drzak i zao poštovan bit’;“ Moguće je, ali ne i izvesno, da je Euripid imao na umu opadanje morala u savremenoj Grčkoj, 431. g. pre n. e.


� Hesiod i dalje ređa (190-201) mračne slike iz „železnog doba“. Možda je, upozorenja radi, Euripid hteo da podseti svoje gledaoce na pomenutu legendu.


� Čim se pojavi, Jason počinje sa moralnim pridikama. Eliot veli da on sebe vidi kao čoveka pronicljivog (perceptive), velikodušnog (magnanimous) i odanog (loyal). Medeja je pak zabludela (misguided) i neuravnotežena (temperamentally unstable) žena. Tri puta Jason uverava Medeju da je pogrešila i tri puta se vraća svojoj omiljenoj temi – sebi samom.


� παγκάκιστε prevodioci razrešuju na različite načine. Đurić veli „nitkove“, Budisavljević „rđo jedna“, baš kao i Rac. Milena Milin kaže „zlikovče najgori“, Bergen (Henri Berguin) i Diklo (Georges Duclos) „monstre de scélératesse“, Danijela de Klerk (Danielle de Clerq) „le mal absolu“. Eliot, međutim, u svom komentaru piše: „κακός as very often has the implication of cowardice“. To je prihvatio, i još pojačao, Velakot (Philip Vellacot): „You filthy coward!“ Odlučio sam se, takođe, za „kukavice“ jer mi se čini da bi ta reč najviše uvredila Jasona, i najtačnije izrazila sav prezir koji Medeja oseća prema bivšem mužu.


� Cela scena podseća na sudski proces: prvo govori optužba, potom odbrana; suprotstavljene strane iznose argumente i pobijaju ih. Eliot piše o brzom razvoju i grananju sudstva u Atini druge polovine V veka pre n.e. Uporedo sa sudstvom, ide i zanimanje za retoriku, umetnost ubeđivanja. Tako besedništvo stiže i u tragediju. (Vidi, takođe, i Euripidovu Elektru – 1011-1096 – dijalog Elektre i Klitemnestre.)


� Zbog mnogih glasova „σ“ atinski komediografi (Platon, Eubul) rugali su se ovom stihu i parodirali ga. Sličan „sigmatizam“ Euripid ostvaruje i u Ifigeniji na Tauridi (765): τὸ σῶμα σώσας τοὺς λόγους σώσεις ἐμοί. Pamtljivu aliteraciju postigao je i Enije u ranim danima latinskog heksametra: at tuba terribili sonitu tarantara dixit. 


� Medejin otac Ejet obećao je Jasonu zlatno runo pod uslovom da najpre upregne bikove sa gvozdenim nogama, a potom s njima uzore njivu i u brazde poseje zmajske zube. I najzad, da savlada naoružane ljude koji će iz zemlje porasti. Pomoću Medejine čarobne masti koja ga je zaštitila od ognjenog daha bikova i dala mu ogromnu snagu, Jason je uspešno izvršio oba zadatka.


� Radi jasnije slike dodao sam „kô zmija“. Događaje sa „zmajskim čuvarom“ podrobno opisuje Apolonije Rođanin (Argonautika, IV, 109-182).


� Slično je u Kornejevoj Medeji (III, 3, preveo Gordan Maričić): „Da pođem zar na Fas, gde oca ja izdah?“


� Misao potiče od Teognida (107-112, preveo Koloman Rac): „Lak je gubitak, Kirno, kad zlata kriva i srebra / Primiš, i lako će to mudar istražiti moć. / Ali krije l’ se drugu u grudima himbeno srce, / Nosi l’ u duši on lažnu i varavu ćud - / To smrtnicima bog najtajnijom učini tajnom, / I  od svega je to najteže prozreti, znat.”  A Rasin u Fedri (IV, 2, 1037-38, preveo Milan Dedinac) kaže: „Belega poštenja zar bi ikad smela / da blista sa jednog prestupničkog čela?“


� Tačniji i doslovniji prevod bio bi, recimo, Budisavljevićev: „E, gnev je strašan; nema leka, ne, / Kad drago s dragim svađu zametne.“ Ipak, poveo sam se za Velakotom („The fiercest anger of all, the most incurable, / Is that which rages in the place of dearest love“), videvši u ovim rečima jednu od dubokih i prožimajućih tema drame.


� Tragici rado, preko horovođe, a između dva suprotna govora, izriču neku uopštenu opasku ili pomirljiv nagovor, obično ograničen na dva stiha. To je prilika da se publika opusti i usredsredi na komad. Koliko znamo, antički gledaoci (posebno rimski) bili su mnogo manje pažljivi od onih koji danas prate pozorišne predstave.


� Bura kao metafora česta je u helenskoj književnosti. Govoreći o političkim previranjima na Lezbu, Alkej piše (Ruže vetrova, preveo Aleksandar Gatalica): „...Skončaće u buri turobno mnogi, / jer morska voda po katarci pljušti, / sva jedra su nam rastrgnuta / i na velike dronjke sad liče, // A omče konopaca se tanje.“ Stih je, inače, reminiscencija na Eshila, namerna ili nesvesna (Sedmorica protiv Tebe, 62, preveo Miloš Đurić): „A ti zaštićuj grad ko krmanoš mudar“.


� Afrodita, boginja ljubavi i zaštitnica mornara (Ἀφροδίτη πελαγία – Venus marina), koja se posebno poštovala na Kipru. Kod Horacija (I, 3, 1): „Nek te boginja što Kiprom vlada...“


� Budisavljević: „No, što me spase, uzdarje za dar / Još veće dobi, evo samo čuj!“


� Za Jasona, kao i za većinu Grka V veka pre n.e. njihova otadžbina jeste centar sveta. I – jedno su Heleni, a sasvim drugo varvari! Herodot je jedan od retkih ljudi svoga doba koji uviđa veličinu i vrednosti varvarskih civilizacija. 


� U prvih dvadeset i osam stihova ovog monologa Jason, u originalu, jedanaest puta kaže „ja“, „mene“, „moj“. Taj deo govora je završen, on je pobio sve Medejine argumente: ona nije odgovorna za dobro koje mu je učinjeno, ali je i te kako odgovorna za zlo koje kani da počini.


� Slično se obraća Tiresija Kreontu (Feničanke, 930) kad počne da mu objašnjava zašto Menelaj mora biti žrtvovan za Tebu: „Da pitaš pravo imaš i odgovor da čuješ.“ Tumač veli da ovakve rečenice „ukazuju na retorski način dikcije“.


� Ovo „deci mojoj“ previše je za Medeju, koja će prasnuti. Jason mora da je upozori da ga ne prekida.


� Jason se ne obazire na Medejin protest. On priča kao da je iz Jolka došao sam: Medeju je strpao u „paket muka“ koji je sa sobom doneo u Korint.


� Laže, kao što se, malo dalje (563) i očituje: on planira decu sa Glaukom! Mnogi Jasonovi stavovi su stavovi atinskih muževa koji su imali potpunu kontrolu nad imovinom svoje porodice, sami donosili sve odluke i brinuli, bezobzirno, o vlastitoj karijeri i statusu. Njima bi Jasonova odluka da se prikloni Glauki kao boljoj investiciji bila sasvim prirodna i razumljiva. 


� Medeja je već govorila o pravima „svete ložnice“ i o tome kako žena prevaru ne prašta (265-266). Jason je praktičan i koristoljubiv i nije mu jasno zašto je ženama ljubav toliko značajna. Njemu je važnije to što je Glauka princeza nego kakvi su joj ćud, lik i stas.


� „O Dive, zašto žene, taj rod varljivi, / ti stvori i na svetlost dana iznese? / Jer da si hteo ljudski posejati rod, / za taj ti posô ženâ nije trebalo, / no u tvoj hram bi čovek mogô doneti / il’ zlata ili gvožđa ili meda grum / i dečje kupit’ seme, i to svako baš / koliko vredi; u svom domu čovek bi / bez žene mogô slobodan prebivati! Ovàko pod krov zlo to vodit’ moramo, / i srećom svoga doma sve to plaćati“ (Hipolit, 616-626, preveo Miloš Đurić). U ovom stilu Hipolit produžava (do 665.) svoj mizogeni monolog, koji po žestini i otrovnosti podseća na helenske jambografe i na Semonidovu poetsku storiju o vrstama žena. Zanimljivo je da Jason, novopečeni ženik, ima potrebu da govori na ovakav način. No, to je samo potvrda njegove proračunatosti.


� Svoj dugi monolog Jason, baš kao i Medeja (407-409 i 516-519), završava opštepoznatim mislima i sentencama. Katkada nam, veli Eliot, ove rečenice deluju banalno, ali su one mnogo tananije nego što nam se na prvo čitanje čine. Grci Euripidovog vremena su, u svakom slučaju, uživali u njima jer je teoretisanje o muškarcima i o svetu uopšte bilo za njih nešto novo i uzbudljivo.


� Medeja, veli Eliot, mimo većine ljudi, smatra da promućuran i lepo sazdan govor ne može sakriti nemoral besednika. Štaviše, što su rečenice kićenije, to je greh očigledniji. Aristofanova komedija Oblakinje (izvedena 423. g. pre n.e.) može biti dobar komentar na ove stihove. Ona je uperena protiv zloupotrebe reči, odnosno protiv sofista, veštih verbalnih varalica.


� ἐκτείνω, glagol preuzet iz rvačkog rečnika: obaliti, oboriti na zemlju.


� Krišom od mene, od svoje žene, zapravo misli Medeja.


� Eliot veli da se napredak u medicinskim naukama u V veku pre n.e. odražava u mnogim opaskama i metaforama lepe književnosti. On χόλος prevodi kao „žuč“. Onda bi καρδία bio „želudac“, odnosno, slobodnije „utroba, drob“. Ja sam se poveo za Eliotom, a ostali prevode ovako:


   1. Đurić: „...kad ni sada / ne umeš da obuzdaš gnevna srca bes!“


   2. Bergain – Duclos: „...à toi qui, même aujourd’hui, n’as pas le force d’apaiser le violent courroux de ton cœur!“


   3. Vellacott: „Why, even now you will not bring yourself / To calm this raging temper.“


� Ljubavisanje sa strankinjom, varvarkom, pa čak i brak sa njom, priliči mladim, ali ne i zrelim godinama.


� σύμβολα (tessera hospitalis), znamen (pločica, kocka, koščica ili novčić) za prepoznavanje prijatelja, koji domaćin daje svom gostu na rastanku. Razbija se na dve pole i svaki zadržava po deo, da, kasnije, oni ili njihovi potomci mogu da se prepoznaju.


� Kod Sofokla, u Ajantu (664, preveo Koloman Rac): „Dušmana dar je crn dar bez blagodati.“


� ἐξώπιος znači „izvan domašaja pogleda, udaljen od“. Euripid ovaj epitet koristi i u Alkestidi (546) i u Pribegarkama (1038). Aristofan u Ženskoj skupštini u Tezmoforiju parodira savremenike Agatona, a posebno Euripida, koga žene osuđuju na smrt jer ih kinji u svojim tragedijama. Ismevajući Euripidu mio epitet Aristofan veli (881, preveo Koloman Rac): „A je li doma Protej ili vani gdje?“


� Pesnik daje Afroditi u ruke luk njenog sina Erosa.


� Žudnja je otrov u koji Kipranka umače svoje strele.


� Hor, veli Eliot, ističe da su ljudi žrtve velikih strasti i da nisu odgovorni za njih. Ovakav stav tipičan je za Euripida, ali i Sofokle u Antigoni (781-800, preveo Miloš Đurić), takođe na usta Hora, iznosi slične misli: „Ljeljo, uvek u boju nadvladaš! / Ljeljo, na plen svoj što napadaš, / i tajno boraviš dane slađane / na nežnom obrazu mome mlađane, / ti preko mora prelaziš, / u poljski stanak zalaziš! / Tebi se ne ote besmrtnik, / a ni malovečni samrtnik, kog raniš to je ljubomučnik! // Ti i pravedne duše zavodiš, / s puta pravde ih u sam navodiš, / i sada rođake ti nam zavadi, / međ’ ocem i sinom svađu izrodi. / U očima sad pobedi / čar neveste milobračne / zakone braneć’ svetozračne. / S kim se Afrodita poigra, / s njim vazda igru i doigra.“


� Euripida, tragika naprednih ideja, zdušno i nemilosrdno napadali su komediografi. Posebno Aristofan. Nije ga volela ni publika, pa je za života dobio samo četiri prve nagrade prema trinaest Eshilovih i dvadeset i četiri Sofoklove. Ogorčen, scenski filozof 408. g.p.n.e. napušta otadžbinu i odlazi na dvor makedonskog kralja Arhelaja. Tamo je, u poslednje dve godine života, stekao naklonost i slavu koje su mu Atinjani uskratili.


� U Feničankama pak, razgovaraju majka i sin: „Jokasta: Pre svega, hoću da znam bez otadžbine kako je? Je li bol velik? Polinik: Najveći. Veći no se izreći da.“


� Euripid ne objašnjava zašto Egej dolazi u Korint baš sad, a ne neku nedelju pre ili kasnije. Navikli smo, veli Eliot, da u lošim filmovima i komadima junaci stižu „u pravi čas“, ali Euripid je obično veštiji. Ovu scenu kritikuje Aristotel u Poetici (1461 b 19, preveo Miloš Đurić): „A prekor i za nerazložnost i za slabost karaktera opravdan je onda kad pesnik bez ikakve potrebe donosi ono što je nerazložno, kao Euripid na primer Egeja...“ 


� Mitske priče o Egeju zbrkane su i nejasne: nema podataka da su se kralj i čarobnica ranije družili. Možda je to izmislio Euripid, koji je napisao i dramu Egej. Činjenicu da je Egej u Atinu došao iz Megare Atinjani su u istorijsko vreme koristili kao argument da im Megara pripada.


� Osmi kralj Atine, sin Kekropa i Eupalamove kćeri Metijaduze. Oženio se Pilijom, kćerkom megarskog kralja Pile i ona mu je rodila četiri sina: Egeja, Palanta, Nisa i Lika.


� Apolonovo proročište u Delfima imalo je, nesumnjivo, najveći ugled u helenskom svetu. Ono je pomagalo da se reše kako državni, tako i sasvim lični problemi.


� ὀμφαλός, beli kamen između dva orla u Delfijskom proročištu (Pindar, Četvrta pitijska, 6). Prema Strabonu (IX, 240), taj kamen bio je pokriven trakama. Smatran je za središte zemlje jer su se na njemu sastala dva orla koja je pustio Zevs: jednog sa istoka, drugog sa zapada. U Euripidovom Jonu (222-224, preveo Koloman Rac):


	 „Zbor: Da l’ uistinu Febov dom / Pupak krije zemlji svoj?


	   Jon: Vrpcam’ je ovit, Gorgone su na njem.“


Euripid je jedini helenski pisac koji govori o Gorgonama, a ne o orlovima. Gregoar (H. Grégoire, Euripide, 192) piše da pesnik u ovoj tragediji teži da zbliži panhelensko proročište i grad Atinu, čiji je simbol Gorgona. 


� Iako se ženio više puta, Egej nije imao dece. Kao njegove supruge pominju se Melita i Halkiopa.


� Plutarh u Tezeju (3, prevela Ksenija Maricki-Gađanski) piše: „Priča se da je Ajgeju, koji je želeo decu, Pitija dala ono slavno proročanstvo sa zapovešću da ne bude ni sa jednom ženom dok ne dođe u Atinu. Njemu se učinilo da ona to nije sasvim jasno izrazila. Stoga, prolazeći kroz Trojzen, on poveri Piteju božje reči koje su ovako glasile:


	’Nemoj osloboditi nogu koja strši iz mešine, veliki narodni vođo, pre no što stigneš u grad Atinu’.


     Jasno kako je to Pitej shvatio, pa ga je ili nagovorio ili prevario da se nađe sa Ajtrom. Našavši se sa njom i saznavši da je bio u stvari sa Pitejevom kćerkom, a podozrevajući da je ona zatrudnela, ostavi on svoj mač i sandale, sakrivši ih ispod velike stene u kojoj  je bila rupa taman dovoljna da stanu ovi predmeti. To je saopštio jedino njoj i zapovedio joj, u slučaju da mu se rodi sin i kad stigne do muževog uzrasta, ako bude u stanju da podigne tu stenu i da odatle izvadi ostavljene predmete, da mu ga pošalje zajedno sa svim tim...“ Po drugoj verziji mita Egej se napio, i onda spavao sa Etrom. Još jedan helenski kralj oglušio se o božji savet: Jokasta, naime, u uvodnom monologu Feničanki (13-22, preveo Gordan Maričić) kaže: „...Oženio se mnome Laj. Bezdetan beše, ja druga mu žena. Porod stekli nismo, pa pođe Apolonu da pita da l’ muške imaćemo dece. Odgovori bog: ’Kralju Tebe, po dobrim konjima znane, ne ori, ne sej decu mimo volje božje! Rodiš li sina, ubiće te on, ogreznuće u krvi vasceli tvoj dom!’ Ali slast ga pone, u pijanstvu sina mi utisnu.“ 


� Egej nije morao da prođe kroz Korint na putu od Delfa do Atine. On je išao brodom (kopneni put je težak i brdovit), a Korint je najbolje mesto da se iskrca i produži u Trezen, na severoistoku Peloponeza.


� Stari grad u Argolidi, Pitejeva prestonica.


� Pelopov i Hipodamijin sin, bio je na glasu kao mudrac i prorok. Pominje ga Euripidova Afrodita u Hipolitu (11) i Etra u Pribegarkama (5).


� Eponimni heroj Peloponeza, otac Atrejev, deda Agamemnonov i Menelajev.


� Medeja na Egejevo pitanje odgovara naknadno, istim glagolom koji je on upotrebio: ἐράω. „Ljubav velika“ iz prethodne replike je, naravno, ironija.


� καρτερεῖν, podnosi, trpi, ironično kaže Medeja, jer njeno progonstvo ne boli Jasona. Naprotiv.


� Tako moleći, Medeja se stavlja pod pasku Zevsa zaštitnika pribegara, Ζεὺς Ἱκέσιος.


� Solon kaže Krezu (Herodot, Istorija, I, 32, preveo Milan Arsenić): „Ni za koga se pre smrti ne sme ni pomisliti ni reći da je blagosloven, a kamoli srećan. Čovek ne može da ima sve što zaželi, kao što nijedna zemlja nema sve što joj treba, nego nešto ima, a u nečemu oskudeva. Ona koja od njih ima na raspoloženju većinu potrepština, ta je zemlja najbolja. A tako i jedno čovečje telo nije samo sebi dovoljno. S jedne strane ima što mu je potrebno, a sa druge oskudeva u nečemu. Kad neko od ljudi proživi u svakom obilju i zadovoljstvu i umre lepom smrću, taj je dostojan, o kralju, da nosi naziv srećna čoveka. Treba bezuslovno videti kakva će mu biti smrt, jer mnogima prvo bog dade sreću, pa ih onda iznenada potpuno upropasti.“


� Budisavljević prevodi: „Bi l’ bio vere i kad poprete / I prist’o ne bi l’?“, a Velakot veli: „Perhaps you will make friends with them, and agree to do / What they demand.“


� Sasvim drugačije ponaša se Sofoklov Tezej (Edip na Kolonu, 650-668), koji Edipu pruža utočište, bezuslovno. Edip veli: „Ko rđu neću da te vežem zakletvom“, a Tezej završava sa: „Al’ opet znaj, pa ne bilo ti mene tu, / Da ime moje od zla tebe čuvat će“ (preveo Koloman Rac).


� Eliot piše da scenom između Medeje i Egeja Euripid veliča Atinu, njenu širinu i otvorenost da prima političke prognanike. Isto tako, ova scena predstavlja zatišje posle burne Medejine svađe sa Jasonom: ipak, cunami se sluti.


� Jedna od najčešćih Hermesovih dužnosti je da štiti i vodi putnike.


� Euripid voli pomorske metafore. Glagol κάμνω znači mučiti se, patiti, biti u nevolji. Eshil ga u Sedmorici protiv Tebe (210, prevod Miloš Đurić) koristi kad govori o brodu: „...νεως καμούσης ποντίῳ προς κύματι; ...u koštac kad s morskim valom hvata se brod?“ Ovaj glagol sasvim lepo najavljuje sledeća dva Euripidova nautička stiha.


� Dva umetnuta stiha koje sam, međutim, ostavio u svom prevodu. Oni, čini mi se, lepo slikaju Medejinu ćud i njene mračne nakane.


� Četvorougaoni komad tkanine, ponajviše od vune. Ispod jednog pazuha omotavao se oko tela i vezivao na ramenima. Ispod drugog pazuha obe strane odeće spojile bi se kopčama. Peplos je bio dugačak, pa se mogao prebaciti odozgo, preko gornjeg dela tela. Ruke su ostajale gole. Po odeći se opasivao pojas (ζώνη), koji je stvarao nabor (κόλπος), pogodan za džep.


� Medeja ne sme da napusti scenu i obavi pretnju. A kasnije (950) zapoveda robovima da donesu smrtonosne poklone. Eliot kaže da bi heroina možda mogla da se udalji za vreme horskih partija (874 i dalje, 976 i dalje). Ipak, pravog rešenja nema. Ova Euripidova omaška sigurno nije smetala grčkoj publici, ali zato smeta nama, naviklim da mnoge dramske zaplete pratimo kao kriminalističke priče.


� U Helena je vladalo mnjenje da se čovek poznaje i odlikuje po tome koliko pomaže prijateljima i koliko šteti dušmanima (Teognid, 191). Jedino Sokrat u Platonovim dijalozima (posebno u Državi, I) osporava taj stav.


� Očekivali bismo od Hora burniju reakciju, pokušaj da se decoubistvo spreči ili, makar, odloži. Međutim, Korinćanke protestuju kratko i mlohavo. Eliot veli da bi u većini poklasičnih drama Medeja svoj monolog izgovarala sama na sceni. Ali Hor ne sme da napušta orkestru. U Eshilovom Agamemnonu, slično, Hor staraca raspravlja o tome šta da se radi, dok na dvoru Klitemnestra ubija Atrejevića. 


� Medeja se Dadilji ne obraća poimence, ali logički zaključujemo da se radi o njoj. Eliot veli da ne znamo kad se Dadilja vratila na scenu. U 181. stihu Hor ju je slao po Medeju, u 184. ona je rekla da kreće. Mada su nam poznati komadi u kojima likovi predugo ostaju na sceni i ćute, teško je verovati da je Dada sve vreme bila pored Medeje.


� Erehtej je mitski osnivač Atine, sin kralja Pandiona i Zeuksipe. Po jednoj verziji mita, on je čedo Geje i Hefesta.


      Gradnja hrama Erehteona na Atinskom akropolju započela je deset godina posle prvog izvođenja Medeje, 421. g. pre n.e.   


� Atina nije bila pod okupacijom skoro pola veka i njeni građani su bili vrlo ponosni na tu činjenicu. Tukidid (I, 2) piše da su je ratovi i bune mimoilazili zbog posne zemlje. Ipak, nekoliko nedelja po izvođenju Medeje, Spartanci su ušli na teritoriju Atike. 


� Raširenija je priča da je majka Muza Mnemosina, a otac Zevs. Tako piše i Hesiod (Teogonija, 53).


� Reka u Atici, uliva se u more kod Falerske luke. U stara vremena, leti nikad nije presušivala.


� Kod Platona Diotima veli Sokratu (Gozba, XXIII, preveo Miloš N. Đurić, 74-75): „Jer, odista, mudrost spada u one stvari koje su najlepše, a Erot je ljubav sa lepotom, te je otuda nužno da Erot traži mudrost, nužno je da se nahodi u sredini između mudraca i neznalice.“


� Pohvalu Atini upućuje Hor i u Sofoklovom Edipu na Kolonu (668. i dalje). Eliot veli da u ovom odlomku ima mnogo reči koje se obraćaju našim čulima – vida, dodira, mirisa.


� Kada su se svađali, Medeja se nijednom nije Jasonu obratila imenom. Sada to čini jer je pred ogorčenom bivšom ženom težak zadatak. Ona mora da ubedi Jasona da joj pomogne da Glauki isporuči smrtonosne dare. Sigurna u Jasonovu slabost, Medeja majstorski vodi razgovor. Eliot podseća na, kraću i manje uverljivu, scenu iz Eshilovog Agamemnona (908-947). Klitemnestra u njoj ubeđuje muža da, po povratku kući, pređe preko purpurnog tepiha. Agamemnon zna da će time prekoračiti granice određene smrtnicima i izazvati gnev bogova, ali ipak korača sagom.


� Medeja s ironijom ponavlja Jasonove argumente, ali on tu ironiju ne primećuje.


� O kakvoj to budućnosti govori kraljevski zet u trenutku kad sinovi treba da mu pođu u izgnanstvo? Euripid možda hoće da Jason zvuči neodređeno i licemerno, pun samopouzdanja koje je bez pokrića. Zato, veli Eliot, dva puta i pominje bogove. Drugi put kad to čini, Jason je nadmen i osion.


� Za grčko μακαρία ne nalazim najpogodniju srpsku reč. U ovom kontekstu „blažena“ ne ide. Eliot kaže „supremely fortunate“. Glaukina sreća još više sija pred Medejinim jadom. Čarobnica to ističe sa slašću jer zna da je strašna osveta blizu. Elektra kod Euripida (Elektra, 1006, 1139) naziva svoju majku Kletemnestru μακαρία pre nego je pogubi u svom „ubogom domu“.


� Platon navodi poznati, poslovični stih (Država, III, 390 e, preveo Martin Kuzmić): „darovi bogove mite, da mite i kraljeve časne“. Po Suidi, ovaj vers preuzet je od Hesioda.


� Τα̉κεĩθεν. I nehotično, ova nam reč kaže da će nesreća doći s neke druge strane, neočekivane.


� Slede dva ubačena stiha. Dajem ih u prevodu Miloša Đurića: „I lice svoje zašto nazad okrenu? / I što se izveštaju ne raduješ mom?“


� κακῶς φρονοῦσα. Druga mogućnost u prevođenju je „zle misli, zle namere“.


� κάτει...κατάξω. Hrvatski tumač (Sabadoš, Sironić ili Zmajlović) piše da je poenta u dvostrukom značenju koje predlog κατά može da ima u takvim složenicama. U reči κάτει (vratićeš se) znači: u domovinu iz progonstva, a u reči κατάξω (vratiću): dole, u Podzemlje. Medeja, jasno, stalno misli na decoubistvo.


      Prevodeći Aristofanove Žabe, Radmila Šalabalić je, u jednoj belešci, duhovito objasnila: „Reč je u grčkom dvoznačna, znači ’dole’ i ’u donji svet’, u Had. Kako naša reč ’dole’ ne izaziva neposredno i asocijaciju donjeg sveta, ja sam, umesto samo u napomeni, dodala i u tekstu prevoda interpretaciju ’strmoglavce, u Had pravce’, koja treba smesta da ukaže čitaocu da je to onaj treći najkraći put u donji svet. Reč ’strmoglavce’ sam naknadno dodala. Čitajući ovaj prevod jednom potrošaču tzv. popularne literature, on je odmah iskombinovao da sa kule verovatno vode neke stepenice u Had. Da izbegnem takve dileme kod nekih čitalaca, ja sam dodala i reč ’strmoglavce’, čije je značenje i inače obuhvaćeno rečju κάτω.“


� Učitelj ne shvata pravi smisao Medejinih reči. Smatrajući da ona ne veruje u povratak kojim ju je obodrio, starac Kolhiđankine reči razume ovako: pre nego me dovedu natrag, ja ću druge dovesti natrag, odnosno: ja nikada neću smeti nazad. Zato Učitelj i teši Medeju opštepoznatim sentencijama. U Sofoklovoj Elektri (153) nalazimo: „Nisi ti, dete, jedina na svetu koju skolio je bol!“ Ciceron je misao elaborirao u svojim Raspravama u Tuskulu (III, 39, 79, preveo Ljubomir Crepajac): „Ovaj način pružanja utehe ’nisi ti jedini kome se to desilo’ nije sasvim pouzdan, mada se primenjuje i mada se često koristi. Pomaže, doduše i on ali, kao što rekoh, ne uvek i ne svima; jer ima ljudi koji takvu utehu odbacuju...“


� Tumači ističu dvostruko značenje reči δῶμα. Drugo bi bilo zlokobna aluzija na Had.


� Po svadbenom običaju, verenicu u verenikovu kuću dovode, u svečanoj povorci, njeni drugovi i drugarice. Baklje plamte, a oni pevaju svatovce. Na ulazu u kuću verenicu čeka buduća svekrva sa zapaljenom bakljom u ruci i prati par u bračnu odaju. U Euripidovim Trojankama ovako peva Kasandra (308. i dalje, prevela Lucija Carević): „Drži, nosi, baklju daj! / Svetinju, gle štujem ja! Daj da lučom plamti gaj! / Himeneju, oj Himene! / Srećan li si mladoženja, / a ja, mili, - srećne li mene! - / kralju Arga biću žena! / Himeneju, oj Himene! / Dok ti, majko, mrtvog oca, / domovinu milu žališ, / suzom dok ti duša jeca, / ja svoj, majko, slavim brak. / Palim ovaj vatre plam, / neka blješti, tera mrak! / Tebi svetlost, Himeneju, / svetlosti, Hekato, daj! / Deva treba da se uda!“


� O telu preminulog u staroj Grčkoj brinuli su najbliži rođaci: oni su ga prali, mazali pomašću i oblačili. U Rimu se za to starao najmljeni pollinctor.


� Slično se koleba i Eshilov Prometej (Okovani Prometej, 101): „Ma šta to zborim?“ Da bi, docnije, obodrio sebe da istraje.


� Medeja strogo zabranjuje Horu da je ometa u delanju. Euripid ovim rečima istovremeno motiviše i neaktivnost Korinćanki prilikom izvršenja ubistva.


� χεῖρα δ᾿ οὐ διαφθερῶ. Ova fraza je, vele tumači, uzeta analogno prema γνώμην διαφθείρειν – promeniti mišljenje i postati slab. Kod Eshila, u Agamemnonu (932, preveo Miloš Đurić), kralj Arga kaže, koristeći drugu navedenu frazu: „Od svoje volje, znaj to, ja ne odstupam!“


� Medeja ističe da će biti kažnjena u Podzemlju ako pusti decu da žive i ostavi ih na milost i nemilost neprijatelju. Ovaj iznenadni prelom u čedomorkinom i uopšte ljudskom, nagonom obuzetom srcu tumači nazivaju sofistikom strasti.


� Prethodi dvostih koji se, istovetan, pojavljuje i docnije (1240). Odavde sam ga uklonio jer mislim da se tačnije čita (i glumi) u drugom Medejinom monologu.


� U Hadu, naravno.


� Euripid varira svoju misao u Hipolitu (379. i dalje, preveo Miloš Đurić): „Mi znamo šta je dobro, razumemo to, / al’ ne marimo, - jedni što su mlitavi, / a drugi mesto lepog drugu vole slast.“ Ovidije je u Metamorfozama (VII, 19. i dalje, preveo Tomislav Maretić) dao Medeji da još jednom elaborira stvar, ali u drugoj situaciji. Zaljubljena Kolhiđanka, naime, treba da se suoči sa izdajstvom oca i napuštanjem zavičaja: „Nova preko volje sila pritiskuje – jedno mi ljubav / Svjetuje, a drugo razum. I vidim bolje i hvalim, / Ali za gorim idem.“


� Seneka u Fedri (177) iznosi sličnu misao: „To što spominješ, znam da je tačno, al’ bes učiniće da mnogo gore uslede stvari“.


� Euripid ističe da se od atinske žene nije očekivalo da misli, niti da svoju misao iskaže. Kad Lisistrata u istoimenoj Aristofanovoj komediji (1124. i dalje, prevela Radmila Šalabalić) pokušava da ubedi atinsku i spartansku delegaciju u neophodnost mira (411. g. pre n. e), ona prvo kaže: „ ’Jesam žena, al’ bez mozga ipak nisam’ - / Po prirodi prilično sam bistra, / a od oca i od mudrih starih ljudi / podosta sam naučila, zato – nisam neznalica.“ Aristofan je, pišući Lisistratu, sigurno imao na umu Euripida, a vrlo verovatno baš ove njegove stihove.


� Euripidova Andromaha (Andromaha, 418. i dalje, preveo Gordan Maričić), međutim, veli: „Deca su život ljudima svim. Ko to iskusio nije, a kudi, manje taj pati, al’ sreću njemu zastire tuga!“ 


� U Eshilovim Persijancima (294-295, preveo Miloš Đurić) Atosa kaže Glasniku: „Otkrij bedu svu / i kaži mirno, mada stenješ poražen...“


� Budisavljević je lepo preveo: „Što veći jad, sve veći za mene slad.“


� Budisavljević: „Što s tvojih jada i nas tare jad.“


� Ovakvo Glaukino ponašanje treba makar malkice da ublaži užas Medejinog zločina.


� ἄψυχος, neživ, bez duše. Odraz sluti užas: on nema duše, a i Glauka će uskoro bez nje ostati. 


� Bog šuma Pan smatrao se odgovornim za mnoga iznenadna iracionalna stanja i ponašanja. Otuda i panika – πανικὸς φόβος. Važno je, veli Eliot, uočiti prisustvo boga što pre i odmah reagovati. Isto tako treba brzo popraviti pogrešku pri nekom ritualu.


� Pletar je mera za dužinu: sto grčkih stopa, otprilike trideset metara. δίαυλος je dvostruko trčanje – do cilja i natrag. Takmičar bi pretrčao oko sto osamdeset metara, okrenuo se oko mete i vratio se. Eliot daje moguće objašnjenje ove discipline: „The text in this edition seems to refer to a form of race in which the runners ran to the end of a short track and back, then to a point not quite at the end and back, and so on until they stepped only one pace and back.“


� „Vida ugasla“, veli Budisavljević.


� Teramen u Rasinovoj Fedri (V, 6, 1569-1570, preveo Milan Dedinac) završava Teseju priču o Hipolitovoj smrti ovim rečima: „...jadna tvar, nebeskog gneva delo grozno, / koju ni sam otac ne bi više poznô“.


� γέροντα τύμβον. U Heraklovoj deci (167) Euripid koristi isti izraz. Aristofan u Lisistrati (372) kaže jednostavno τύμβος („mrtvaku“, prevela je Radmila Šalabalić, „živi lešu“, kaže Miloš Đurić). Kasnija složenica glasi τυμβογέρων.


� μεριμητὰς λόγων. Budisavljević i Đurić kažu: „mere svaku reč“. Slobodnije, ali ne i dostojno uzvišenosti tragedije bilo bi: mudroseri.


� Euripid razlikuje dva pojma: 1. εὐδαίμων, sudbinski srećan i 2. εὐτυχής, koji je srećne ruke (francuski pridev chanceux, -euse odlično mu odgovara). Prvi pojam Budisavljević i Đurić prevode sa „blažen“, drugi sa „srećan“, a Koloman Rac dao je ovakvo rešenje: „Ta sretan nije čovjek smrtnik nijedan: / U blagu plivaj – bolje sreće možeš bit / No drugi, ali sretan nikad, nikada!“


� βαλβίς, doslovno „rub“, pregrada (rampa) na igralištu, gde su se ređala kola, dok se ne spusti uže kojim se ta pregrada zatvara.


� Hor, čini se, hoće da kaže da su zločini koje je Medeja ranije počinila (a posebno ubistvo brata) dozvali Erinije. One, veli Meridije (Méridier), pretvaraju Medeju u jednu od njih.


� Euripid se pridržava pravila koje čitamo kod Horacija (Pisma, II, Pizonima, 185, preveo Gordan Maričić): „Pred publikom Medeja svoju nek ne kolje decu...“


� Kadmova kći, žena beotskog kralja Atamanta. Besna što supružnici posle smrti Inonine sestre Semele odgajaju malog Dionisa, Hera ih je kaznila ludilom: Atamant je ubio svog starijeg sina Learha, a Inona je sa mlađim Melikertom skočila u more. Posejdon ih je prihvatio i Inona je postala boginja mora Leukoteja, zaštitnica brodolomnika.


      Euripid menja mit, povodeći se za nekom od manje raširenih verzija da bi Inonu sasvim približio Medeji. Pesnik je napisao i istoimenu (nesačuvanu) tragediju o Kadmovoj kćeri.


      I u drugim tragedijama, Hor nalazi paralele u mitološkim pričama. Tako se u Eshilovom Okovanom Prometeju govori o Tantalovim mukama (425-430), a u Euripidovom Heraklu o Danaidama i Prokni (1016-1024).


� Medejin beg čini se nemoguć, kao i Heraklov (Herakle, 1157-1158, preveli Gordan Maričić i Lucija Carević): „Da l’ da odlepršam na krilima lakim il’ u zemlju da propadnem?“ Publika ne zna za njene kočije. Zato, misli Eliot, ovaj stih nije napisan da bi gledaoci  uživali u ironiji, nego da bi šok kad se Medeja pojavio bio veći.


� Jason je i dalje opsednut sobom. Eliot nalazi paralelu kod Euripida (Elektra, 1190-1225), gde se, posle ubistva Klitemnestre, Orest i Elektra, u pokajničkom duetu, usredsređuju na sebe.


� Uzletela, iz kola u koja su upregnuti zmajevi. Pored nje su leševi dece.


� ἀναμοχλεύω, dizati polugom, razbijati.


� Euripid kaže ἐχθίστη – najmrža. Mislim da je „mrska“ dovoljno jako a i lepše za izgovor.


� ἀλάστωρ je opaki duh – osvetnik. On pripada osobi čiji zločini žude za osvetom, njenoj porodici, ili osobi nad kojom je zločin izvršen. Deluje, veli Eliot, kao nezavisna sila ili kao oličenje neke ličnosti. Erinija (Ἐρινύς) se lepi za ljude na sličan način, poput alastora je i predstavljaju, ali je direktnije vezana za ubistvo, posebno za ubistvo bližnjih. Demon (δαίμων) je lična sila (personal power) iz nevidljivog sveta (δαίμονες često znači prosto θεοί). Pojedinac ili porodica mogu imati demona koji brine o njihovoj ličnoj sreći, naročito kad dođe do neočekivanih i neshvatljivih nevolja. 


� Euripid veli παρ ᾿ ἀνδρὶ τῶδε – za ovog čoveka, što bi glumac propratio odgovarajućim pokaznim gestom.


� Homer u Odiseji (XII, 85-100, preveo Miloš Đurić): „Onde boravi Skila unutra, strahovito laje; / arliče kao kuče okotilo što se je skoro, / samo je ona grdoba gromorodna; niko se ne bi / radovô kad bi je video, pa ni bog da koji je sretne. / Dvanaest nogu ona imade,  a sve su joj ružne, / i šest šija veoma dugàčkih, a na svakoj šiji / strašna je glava, i tri u svakoj glavi su niza / jakih i gustih zuba što crnu vrebaju propast. / Sredina njezina tela u prostranoj pećini leži, / napolje pomalja glave iz bezdana onoga strašnog, / okolo grebena vreba i hvata ribe, delfine, / hvata i morske pse, a i druge nemani veće, / što ih bezbrojno mnoštvo Amfitriota valovna hrani. / Još se nikad mornari pohvalili nisu da njojzi / s lađom umakoše srećno, jer ona grabi i drži / čoveka u svakoj glavi, kog dohvati iz lađe crne.“


� Zato što je kupa Tirenskog mora val.


� U originalu stoji: „koja živi na tirenskom tlu (Τυρσηνὸν πέδον)“. A očekivalo bi se: πόρον (tesnac), πέτραν (stena) ili σπέος (špilja). Zato sam izbegao imenicu, a pridev direktno vezao za Skilu. 


� Sve do rimskog razaranja Korinta 146. g. pre n.e. zadržao se običaj da sedam mladića i sedam devojaka (iz uglednih porodica) služe godinu dana u hramu boginje Here. Po Eliotu, malo je verovatno da ovaj kult ima veze sa Medejinim iskupljenjem.


� U umetnutom stihu Medeja proriče Jasonu da će ga usmrtiti (posvećeni) pramac Arga iz Herinog hrama, koji će pasti na njega. Primerenije je Kolhiđankinom karakteru, međutim, da mu poželi duboku i tužnu starost, što ona i čini u jednom od narednih stihova.


� Jovan Hristić piše (O tragediji, Deset eseja, Beograd 1998, 42-43): “Završavaju se stihovima koje govori Horovođa, i ti stihovi kao da spuštaju zavesu, odvajajući nas od onoga što smo videli i što nas je uzbudilo. Oni su najčešće dobro poznate opšte fraze, gotovo poslovice. …Euripidove Alkestida, Medeja, Andromaha, Helena i Bahantkinje završavaju se identičnim stihovima koji nam govore kako niko ne može da sluti šta će mu dosuditi bogovi. Da znamo više tragedija, a ne samo trideset i jednu koje su nam sačuvane, sigurno je da bismo bar stotinu puta pročitali nešto slično, ako ne i isto.


	Ti poslednji stihovi nisu nikakva pouka, niti su neka filozofska poruka; u najbukvalnijem smislu reči to su formule smirivanja. …Sa svojim izmišljenim pričama moderna drama mora na neki način da nas uveri u stvarnost onoga što smo gledali na pozornici, a šta je stvarnije od smrti? Na svome kraju ona nas tako uvodi u realnost, ali grčke tragedije pričaju nam istinite priče, pričaju nam o onome što se nekada i negde dogodilo, i na svome kraju izvode nas iz realnosti tih zbivanja ne malo konvencionalnim formulama. Sada možete da idete kući, kaže gledaocima Horovođa, pošto ste videli sve strahote koje mogu da se dogode ljudima, i pošto ste se isplakali nad njima.


	I grčki gledaoci odlazili su kući, duše prvo potresene, a zatim smirene i okupane rečima koje nam danas zvuče banalno. Ali oni nisu bili filozofi već – kako to Platon sa ne malo prezira kaže u Gorgiji (502) – ’žene, deca, slobodni ljudi i robovi’, a ni tragedije nisu pisane za intelektualce i filozofe. Tek kada to shvatimo, moći ćemo da razumemo njihovu filozofiju.“


	Ti poslednji, opetovani, stihovi iz tragedija kao da su, sasvim lagano i neosetno prešli u novoatičku komediju. Poruke ili pouke njihove, ne posebno uzvišene ili originalne, svakodnevnom mudrošću prožete, bile su sasvim primerene likovima nove komedije – jednostavnim, pristojnim, dobrim građanima.








Lektura: Snežana Đukanović
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